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Кирило Петрович ь Шпак в , дідичь.

Гор пи на Степанівна, жінка éго.

ІІр і ся, дочка іxь.

Тиміш ь Кі н д р а т о в ич в Лопушко в сь

к и й, женихь іі.

0 си п ь Проко пович ь 0 пецковський,

приізджий дідичь.

Горпина Семені вна, жінка вго. .

Евжені, дочка іxь. * :

Иван ь Сем е н о в и ч ь Скворц о в ь, мо

сковський капитань, кватируючий зь

командою вь селі Шпака.

Шельм е н к о , наймить его.

М о т р я, покоівка Горпини Степанівни.

Клю чниця, локаі, повозники та инші слуги

и служниці Шпака.

Гості, чоловіки и жінки, діти зь няньками

И Т. Д.

Діється вь Задніпрянській Украіні,

вь селі Шпака.
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Дїд І.

(Простий садь безь всякихь оздобь; де-не-де

великі гилясті дерева; підь ними деревяні немалевані

лавки. Изь за деревь видко панський дімь). і

ЯВА 1.

Скв о р щ о в ь (сидить підь деревомь и

читає книжку, потімь говорить). Післанець мій

не приходить... яка нетерпячка !... (Читає). Зо

всéго видко, що доступь трудний, коли вже

и Шельменко не може пробратись. (Читає, а

потімь , кинувши книжку, встає). Якь отсе

озливсь би дядько, коли-бь довідався. що

gенералському своякові одказали... та де ? вь

Украіні!... Вінь вірити не хоче, щобь туть

могли бути порядні люде... А таки відказали!..

Чи не викрасти-бь та й по всéму. Посердять—

ся та й вибачать, а я буду жонатий. Пріся
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справді дуже миленька; має своі дивниці, але

я, оженившись, на ново зь моіми племінниця—

ми іі виховаю. Вона добра, дюбить мене,

прибагівь не має, и діло піде гарно...

і ЯBА 2.

Скворцов в и Шельменко.

Шельменко (вибігає відь дому, пильно

оглядаючись). Тю! тю ! на твого батька !...

(Побачивши Скворцова, стає незграбно вь

позитуру). "

С к в о р щ ов в. Що ? чи є який скутокь ?

Шельм е н ко. Лепортую вашому благо

родию, усе обстоіть благополучно. Будучи,

нема ніякого скутку. -

Ск в о р щ о в ь. Якь? то ти не виповнивь

мого приказу ?

Шельм е н ко. Я усе справивь , ваше

благородиє, теє-то, справно.

С к в о р що в ь. И панну бачивь?

Шельм е н к о. Зовсімь ні, ваше благо
родиє ! *я

, Скворцов в. То и письмо не віддавь ?
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Шельменко. Зовсімь ні, ваше благо

родиє ! * ;

С к в о р що в ь. Чому жь ти не віддавь?

Шельм е н ко. Не можу знати, ваше

благородиє!

С к в о р що в ь. Якь не можешь знати ?

Ат же-жь ти бувь у дворі ?

Шельм е н ко. Зовсімь ні ваше бла—

городиє !

С к в о р що в ь. Чому жь ні, коли я тобі

приказавь?

Ше л ь менко. Еге !... пожалуй... ваше

благородиє и приказали, а я було, будучи, и

пішовь, такь щожь? Собака, ваше благоро

диЄ та такь здорово за хатою загавкала ,

такь я, теє-то, и на втікача...

С к в о р щ о в ь. Аxь, ти трусе !...

Шельм е н ко. Видюща смерть страшна,

ваше благородиє.

С к в о р щ о в ь. Я тебе ще не такь на—

пуджаю. Прикажу вилічити обіцянихь тобі за

несправность сто палокь.

Ше л ь м е н к о. Ради старать... чи то пакь:

безь вини виновать, ваше благородиє!... Ва—
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ше благородиє І не положіть гніву! Подозволь—

те мені, будучи, безь артикулу, а такь смо

весно, побожитися передь вами, шо коли, бу—

дучи, ми не відштурмуємо панночки, такь

щобь я передь вашимь благородиємь отту

течки, теє-то, прахомь розпався. Оть що !

С к в о р щ о в ь. Чи з'ь твоєю головою сé—

го й зробити?

Ш е мм е н к о. Та вже жь!... 0 — oxь.

ваше благородиє! не знаєте ви сiєi голови!

Робили ми, будучи, производствомь и не та

ковиі діла, якь бувало відкомандрируємося

на слідствиє зь покійнимь секлетаремь Гро—

шолупомь. Нехай надь нимь земля перомь.

(Вздихає).

С к в о р щ о в в. Ти все хвалишся, а самь

и початку не зділавь.

Ше л ь м е н к о. Де то вже не зділавь ?

я, ваше благородиє, безь сорома казка, під

мовивь одну чорнобривку, щобь, теє-то, зна—

єте, вибігла гень до тиі росоховатоі яблуні :

такь ми тамь, тамь, теє-то, порадимося. Зна—

єте, ваше благородиє , якь Шельменко та зь

хитрою дівкою теє-то, такь, будучи, и само—

г6 чорта зануздають. Йдіть же, ваше благо—
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родиє, на кватирю, тягніть люльку, а туть,

будучи, усе гараздь буде.

С к в о р що в ь. Гляди жь, Шельменко,

не зведи мене І. Ахь яку муку терплю я І.

Чи бувавь ти закоханий?

Ше л ьм е н к о. Щобь-то - будучи, якь,

ваше благородиє ?

С к в о р щ о в ь. Ну, чи любивь ти кого
небудь ? м

Ш e л ь м е н ко. Охь - ваше благородиє!

Будучи нігде гріха діти: любивь, та ще й

теперь кріпко люблю !

С к в о р щ о в ь. 0ть отсе для мене нови

на. Кого—жь се ?

Шельм е н к о. Гроші, ваше благородиє!

любивь. люблю и любитиму, ажь поки. буду—

чи, здохну. Що то я іxь люблю ! И батька,

и матірь. и жінку, и дітей, и увесь рідь свій

за нихь віддавь-би! Та коли по правді, бу

дучи, сказати, такь нема и у світі нічого и

нікого луччого, якь, будучи сказать, гроші.

С к в о р що в ть. Скотина — и більшь ні—

ЧОГ0.

Ше л ь м е н ко. Та ій ! истинне слово ,

скотина, ваше благородиє! я и те-жь кажу.
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Идіть же , будучи, собі відсіль ; та будьте,

теє-то, близенько, щобь якь гукну, такь щобь

ви туть и вродилися. Може й панночка, теє—

то, на шпацipь вийде . а ви туть , стало

бить, и є.

С к в о р щ о в Б. Гляди. Шельменко, та

порайсь проворно; я тебе нагороджу; а ні—

то палки, по обіцянці. (Відходить).

Шельм е н к о (самь, роздумуючи). Пал

ки, палки !... чи думавь ти , пань Шельменко.

обь палкахь, якь бувь при волості писаремь?..

Гай, гай! Не теперь зпоминки. Тоді не тіль—

ки уся волость трепетомь мене трепетала, не

тільки голова прийдіте поклонімося, та й самь

засідатель не знавь, на яку ступити передь

Шельменкомь ! А теперь не можна Шельмен

ку и пари зь усть пустити, та усе по арти

кулу: и ходи, и говори, и дивися усе по ар

тикуму... Ой Микито, Микито! а пуще его

стара мати: заіли ви мою голову! Чимь би

я досі, будучи, бувь? (Задумується).

ЯВА 3.

Шельм е н ко и Мотря.

М о т р я. Чого ви мене, пане служи—

вий, звали у 1
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Ше л ь м е н к о. Отже спасибі вамь, що

ви, будучи, вийшли. Ось, ходiте жь сюди.

підь сюю грушу, я вамь шось таке, будучи,

скажу, таке гарне.

М о т р я. Говоріть же швидче, мені ні—

К0ЛИ.

Шельм е н ко. Знаєте, будучи, що ?

Які ви повновиді, мовь місяць... та... теє-то.

які чорняві... Я вась, душко, кріпко, будучи,

полюбивь.

М о т р я. А мені яке до того діло?

оть іще !

Ш e л ь м е н к о. Якь , яке діло? Я вась

такь кріпко, будучи, полюбивь, що у день не

сплю а у ночі не імь, такь, будучи, на стіну

деруся , та вась. теє-то, бажаю.

М о т р я. Деріться собі, куди хочете,

а мені нужди мало.

Ш e л ь м е н к о. Якь-то - нужди мало ?

Полюбіть бо, кришечко, и ви мене.

М о т р я. Бачите , полюбить не трудно

та який зь сего товкь буде?

Ш e л ь м е н ко. А такий товкь, що ми

собі , теє-то, поберемося.

М о т р я. Щобь я не діждала за салда

та вийти !
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Ше л ь м е н к о. Оттакь ! який я салдать ?

Бувь колись салдатомь, якь и усякь нашь

братчикь воєнний, та знаєте, якь я у службу

пішовь, будучи, охотою, такь такий хвабрий

бувь, що тільки де забачу Турка, то такь éго,

будучи, и зарубаю, такь за се мене и пожа—

лували чиномь, и вже я, стало-бить, зь про—

стихь вийшовь, а ставь, будучи, копитанський

денщикь. Оть що !

М о т р я. Такь ви вже й благородні?

Ш e л ь м е н к о. Еге!

Мотря. А не брешете жь ви? Або

може ви такий благородний, якь за шажокь

пистоль ?

Шельм енко. Стану я, будучи, у та—

кімь важнімь ділі брехати!

М о т р я. Чому жь, коли ви благородні,

а служите копитанові ?

Ше л ь м е н к о. Се вже у нась, будучи.

у воєннихь така поведенція, щобь старшому

прислуговувати. Артикуль такь велить. Ось

якь ще послужу та стану, будучи, генералсь

кимь денщикомь , такь тоді вже, теє-то, и

охвицери до мене прийдіте поклоиімося.

М о т р я. Коли вийду за вась, то чи бу—

ду я благородна?
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Ш e л ь м е н к о. Та таки точнісінько,

ЯКТЬ И Я.

М о т р я. Такь присилайте жь сéгодня

старостівь, мене сватати, я вже вась кріпко

полюбила.
в

Ше л ь м е н к о. Оттакь би, будучи, й

давно. Знаєте що ? Часомь пани ваші за ме—

не вась не віддадуть , такь ми ось що зро—

бімь: нехай мій , будучи, копитань та зь ва—

шою нанночкою, теє-то, ожениться.

Мотря. Та моі пани не віддають ii за

его , и вже панночці приказали, щобь вона

обь німь и не думала.

Шельм е н к о. Такь ми зробімо такь,

щобь вони побралися, хочь старі и не хо—

чуть. Коли жь побачите, що вамь не перелив—

ки, такь ви зь нами, теє-то , утечіть. Нате

жь лишень оце, будучи, письмечко до пан

ночки; туть усе написано: у яку пору вамь

и куди вийти; тільки ви намь дайте - теє-то,

звістку. Нате жь, нате, та віддайте, будучи,

бережненько.

Мотря. Сего ніколи не буде. Що за

невoля ити за вашого копитана 2 Зовсімь бі—

дний и нічого не має. А оть до полудня при

іде женихь, пань Лопушковський, такь-такь,
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богатий и перебогатий. Слуга éго росказувавь.

що на сватаню всімь двірськимь людямь буде

дарувати шовкові хустки. Такь оть що ! А

вашь копитань що? Тьфу !

ЦШельм енко. Та нехай же копитань,

будучи, и тьфу, такь я цяця. Будете, будучи,

благородні и чиновні по мині.

Мо тр я. Я лучше згоджусь вийти за бо—

гатого, чимь за чиновного. Повісьте-собі чини

собі на шию ; я плюну на вась.

Шельм ен ко. Ось, послухайте, душко,

що я вамь, будучу, скажу..., "

М о т р я. Щобь ви не діждали, щобь

я панночку згодилась віддати за копита—

на; зь отсімь и прощавайте. Мені ніко—

ми ; у нась такі прибори идуть вь дому, що

не то-що !

Шельм е нко (про себе). Та й брикли—

ва жь ! Але не мається у ладь. Ну, ще по—

пробую. (Голосно). Та я вже не про панночку:

якь ви собі зь нею, будучи, знаєте ; а я

вже про себе, казатиму. Коли-бь ви зна

ми, який я, стало-бить , багатий ! скільки

вь мене худоби !... Ось послухайте... (Го

ворить iй по-тиху, а міжь тимь надходить

Шпакь).
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ЯВА 4.

Ті сам і и Ш п а к в вь халаті, колпаку и

пантофляхь, несучи велику купу Московсь—

КИХТ6 Г336ТТЬ.

Ш п а к в. Уже жь надоіли мені ті при

бори ! И вь кабинеті не дали супокою. Не

давно мили підлоги, а туть на принятє жени

ха піднялось поранє впять. Все вийди та вий—

ди. Тільки взявсь—було читати славну річь,

що хтось говоривь вь яглицькімь парляменті

на щоть Ирляндиі, такь не дали, та й не да—

ли! Бодай хоть туть не перешкодять. (Сідає

на лавці и перебирає листи). Де жь я зупи

нився ? Такь, добре, нумерь дванадцятий, Лю

того двадцять-второго дня... що ? такь, такь.

Боюся, щобь перечитаного не зачати знову

читать, а то зачавши, треба буде й скінчити,

такь двояка-бь робота була...

Мотря (налякавшись). Лихо жь мені!

що теперь пань подумає ? Якь туть утекти?

Шельм е н ко. Попався, жучку, панові у

ручку ! Оть халепа буде.

Шпак в. Хто се тамь ? (Підходить и

побачивши ixь). Чого ви туть взялись? Що
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отсе значиться ? И капитань и наймить взяли—

ся за любовні кури, га?

Ш e л ь м е н к о. Та такь таки, такь. Зна—

єте, наша рябенька курочка та десь, будучи,

забігла; кать і матірь зна! такь я оце пи

тався, чи не забігла, теє-то, до нихь...

Ш п а к в. Я тобі дамь курочку! Живого

тебе не випущу. Се капитанські штучки? За—

чимь ти. Мотре?

Ше л ь м е н к о. Та вона зо мною ,... теє

то, ваше благородиє...

Шпакт». Я не тебе питаюсь, зь тобою

розмовлюсь опісля. Говори ти , Мотре ! ска

жешь правду — половина вини дарована.

Мотря. За мною, пане, нема ніякоі вини,

хочь би и заразь вмерти. Вони викликали ме

не, та намовлями, щобь я помогала панночці

вийти за копитана и давали мені письмечко,

шобь я панночці...

Шпак в. А! безділникь ! Що теперь

скажешь?

Шельменко (про себе). Не що, від

брешусь. (Голосно, прикинувшись боязливимь).

Хто, я, ваше благородиє?... Та я вамь, бу—

дучи, 3ь переляку, усю правду истинную

роскажу.
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Ш п а к в. Не смій мене величати — ва

ше благородиє: я не рівня твому капитанові.

Хочь я й не служивь ніде. такь батько мій

бувь бунчуковий товаришь, а той чинь рівня—

ється коллежському ассесорові, а тоть зь ма

йоромь. Такь чи бачишь. який я далекий відь

усіхь благороднихь?

Шельм е н к о. Я . глядячи на вась. так і,

и думавь, а теперь и зовсімь. будучи, бачу

— ваше високоблагородиє.

III п а к Б. То-жь бо то. Заразь відкрий

знені всю правду: чого ти туть. и що отсе

за письмо ?

III e л ь н е н к о. Заразі, ваше благор.. чи

то пакь: ваше високоблагородиє. усе вамь

до чиста розкажу Мій копитань. та задумавь

вашу дочку, теє-то, узяти...

III п а к Б. Далеко куликові до Петрово

ГО ДНЯ. *

Шельм е н к о. Такь таки, ваше високо—

благородиє , я ему, будучи. оттакь точнісінь—

ко й казавь: чи ви жь імь. кажу, рівня? То

пань Шпакь на усю губу пань: a ви хто ?

Вінь бунчуковенко, а ви хто ? Пань Шпакь

богатий, а вь вась що ? мундирь та рейтузи.

Основ. Шельм. 2
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Такь таки затявсь , та й затявсь. Оть же,

будучи, и полізь свататись , та спасибі, ви

ему и піднесли, будучи сказать, печеного гар—

буза. Писаниє глаголеть: котузі по заслузі!

Шпак ь. Такь и ти противь свого ка—

питана?

ШІ e л ь м е н к о (про себе). А ну. Шель

менко, бреши на усі заставки! (Голосно). Та

й я противь него, ваше високоблагородиє: бо

не люблю неправди опущь хріну : правдою

живу на світі, и, будучи. у сімь іі у вічи такь

и сиплю, мов'ь піскомь.

Ш на к'ь. Такь ти - видно , чоловікь не

безь розсудка 2 4

Шельм е н к о (про себе). Нашь ! (Голо

сно). Такь по-троху, будучи, маємо про со—

бе, для усякоі нужди. ось якь и теперечки.

Ш п а к в. Всé отсе добре , але зачимів

же ти туть ?

Ш e л ь у е н к о. Ось бачите зачимь: мій

кошитань и після гарбуза, будучи, не прочу—

нявь. Що éму гарбузь? фіть-фіть і якби бува.

ваше високоблагородиє, ви его, будучи, де

застукали та одспівали-бь ему добре, щобь,

стало - бить. не сікався за нерівню.
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III п а к Б. Правда твоя! я було такь и

думавь, та відраяла жінка. *

Шельм е н ко. Оть бачите ! а вінь туть

и розвередувався. Давай, каже, ми у пана

Шпака дочку, теє-то. украдемо... *

Ш п а к в. Аxь той бездільникь !

Ш ел ьм е н к о. Та такий бездільннкь,

ваше високоблагородиє, що - будучи - скіль—

ки я по світу ні ходивь. такь такого не

бачивь. *

М о т р я. А ви жь. служивий, намь éго

захвалювали. що вже мучншого надь его и

НЄМ86. -

f*І e л ьм е н к о. ilотурайте. Мотросю, —

не знаю - якь вась по батюшнці — що ми

служиві, вамь. будучи, говоримо ! Тільки роз

пустіть уха, то забожимося, що й на вербі є

груші. То я вась тільки випитувавь. *

Ш на к в. Се правда, розумний чоловікь

всі міри употребляє.

Ш ел ьм е н к о. Истинне ваше слово, ва

ше високоблагородиє! Тимь—то и я, будучи.

усякиі міри потребляю.

Шп а к в. Дуже похвально ; але зачимь

же ти сюди прийшовь и обь чімь зь Мотрею

говоривь? -
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Шельм е н к о. Та то ми, будучи, собі...

зійшлися такь, теє-то, знаєте , ваше високо—

благородиє...

М о т р я. Що ви брешете. Ви закликали

мене, намовляли, щобь за вась за-мужь вий

шла, росказували про своє багацтво, и листо

чокь до панночки передавали...

ІШ e л ь м е н к о. Те-те—те—те! И я жь те

жь кажу, и воно усе такь, та тільки трішки,

будичи , не такь. 0xь , жалко мені , що не

можна усéго росказувати!

Шп а к Б. Иди. Мотре, до дому та ні

чого не говори пані: я хутко самь прийду.

М о т р я. Боюся, щобь вiнь вамь не на

говоривь чого лишнéго...

Шпак ь. Не бійся, не бійся ; не твоє

діло. (Мотря виходить). Ну, теперь роскажи

мені все по самій чистій правді.

Ш e л ьм е н к о. Моя правда, будучи, чи—

стіше усякоі правди, и якь я є самий чесний

чоловікь. Оть бачите, ваше благор.. чи то

пакь гмь! ваше високоблагородиє! якь давь

мені копитань письмечко до панночки, а туть

паписано, коли й якь утекти, такь я, будучп,

ажь заплакавь собі нищечкомь, оть єй! прав—

да — бодай я передь вашимь здоровємь ні—
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коли не плакавь, коли се брешу. Жалко стало.

що ми, будучи, вась надь панами пана - надь

шпаками шпака, у вічи обдурюємо, а ви намь

вірите. мовь добримь.

ПI п а к ь. Дякую тобі , мій друже, за

сердечность для мене. Що жь дальше ? Ти

В3яВТЬ ПИСЬм0 ?

ІШ ел ьм е н к о. Охь. узявь, щобь часомь

вінь черезь другого кого не передавь. Узявь

та, будучи сказать, та й думаю собі : якь би

вамь переслати? Ажь ось дівчина туть ки—

слички збира: оть я до неі та, знаєте, щобь

вона добріша була, такь я , будучи. теє-то...

звісно... молодецьке діло...

Ш п а к т. Розумію, розумію. Я й самь

бузь молодий.

Ш ел ьм е н к о. А, бачу, ви й догадали—

ся ? Ну, ну, не знаю, щобь вась обиaнити

можна було По за догадливі ! Ось, якь я

бачу, що вона до вась, теє-то, усердна , оть

я й кажу: віддай, душко, письмечко панночці.

Бо певно знавь. що вона éго вамь віддасть:

то оть я й передь копитаномь не бувь

би виноватий. и вамь би, будучи, услуживь.

Тільки що се кажу, а туть ви и вийшли,

нехай здорові будете, та по-вікь би мене
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слухали. (Про себе). Оть збрехавь. ажь паль

ці знать!

Щ н а к ь. Аxь , та ти по майстерськи

зхитрувавь. Я замічаю в 9 тобі багато розу

му. а чесности ще й більшь.

Щ e л ь м е н ко. Не підемо купувати або

позичати : буде зь мене. Ще мене. будучи.

якь розкуштуєте, то ще й не те скажете. А

щобь ви мені зовсімь повірили, то нате вамь.

будучи и письмечко та й прочитайте собі.

Писаниє глагометь: письмо очи колеть.

Ш п а к 1, (прочитавши письмо). Аxь, той

безділникь ! ахь, мошенникь ! Я отсе письмо

представлю вь судь и буду на німь безчестя

шукати.

Ш e л ь м е н к о. Та ні, ваше високобла

городиє! що вамь безчестя? По писанию, якь

обь стіну горохомь. А підете по судахь, то

хиба, будучи, не знаєте, якь почнуть справ—

ки та с00бщения писати, а копитань тимчасомь

панночку, теє-то, вкраде и зробить по своє—

му тоді нічимь и не залатаєте.

ІШ п а к т. Правда твоя, друже мій, прав

да. Що жь мені робити , ума не доберу.

Чи не придумаєшь, якь би насолити капи—

танові.
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Ш ель м е н к о. Де вже моій голові, за

вашимь розумомь! Туть би оть ще : прочи—

тати-бь оце письмечко панночці : може вона

сердешна, будучи, нічого сего й не зна , а

вінь до неі вяжеться. такь по писанию : мо—

кримь рядномь нападається.

Ш п а к Б. И то може бути; твоя рада

добра. При дочці прочитаю жінці , що то

В0На СКаЖе. :

ІІІ е л ь м е н к о (про себе). Коли-би ме

не туди допустили - я бь вась обохь оду

ривь и дочку-бь викравь. (Голосно). Робіть

же, ваше високоблагородиє, тутечка-здесь якь

знаєте.. а я піду до копитана, будучи. зь ле—

портомь.

III п а к т. Ти ему скажи, що письмо

давь самій Прісі вь руки.

Шельм е н ко. Нічого робить. треба

такь казати, хочь и не правда. А що вже я

не люблю брехати, такь точнісінько - якь гір—

ку редьку істи. (Витягнувшись). Прощения

просимо, ваше високоблагородиє!

Ш п а к т. Прощай, мій коханий ! Коли

що нове довідаєшся, приходь просто и рос

кажи. Я тобі особливе дякувати буду. *



ІШ e л ьм е н ко. Ради стараться, ваше

високоблагородиє! (Підходячи до Шпака). А

коли знаєте, що ? Я туть, будучи, буду сно

вати и у дворі й у садку, чи не запримiчу

чого, та хочь би й самого копитапа , то й

дамь вамь заразь звістку : кахикну ось такь

(кашляє). то ви до мене яко мога й поспі—

шайте. Щасливо оставаться. (Витягається, рс

бить на ліво и маршурує. все незграбно).

Ш п а к ть (самь). Яке щастє. що я пе—

револікь на свою сторону сéго чесного хлоп—

цюгу. Теперь капитань у мене вь рукахь.

Захочу, и черезь Шельменка попадеться вь

нов, й лабеть. 01 та завстиджу жь éго крiп

ко! Забуде баламутити жінокь. Горпинка моя

клопоче теперь о хозайстві, а якь упораєть—

ся, зійдемось, тоді - після ради Шельменка,

прочитаю отсе письмо дочці и зачну діяти

відля околичностей. Золотий Шельменко ! Ну.

що тамь моі Христиноси зь Карлистами? (Сі—

да и читає газети).

ЯВА 5.

Ш п а кь и Гор пи на С т е н а н і в н а.

Горпина (зь пляшечкою вь рукахь). Оть

де вони забрались ! Я вась. душечко, по все

му дому шукала. -
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Ш п а к в (приложивши палець до газети).

Втрата Карлистівь... Де жь мені всидіти дома,

коли всі підлоги миють. А що вамь, маточ—

ко, треба °

Горпина. Діло є поговорити.

Шпак ь (такь само перестаючи читати).

При переправі... дайте жь мені , Горпинко,

оть трошки дочитати описаня преинтересної

битви; я й самь маю дуже пильно до вась...

Такь оть битва завязалася...

Гор пи на. Годі вже зо своіми битвами.

Якь візьмуться битись, такь ні до чого вже

й ліла нема. Нужь бо, Кирику - займiться

1:це й 30 мною.

Ш п а к в. Рознісся слухь... та що тамь

такеє ? при втеці взято...

Гор пи н а (показуючи пляшечку). А оть.

душечко, чи не хочете зажити ліку ?

Ш п а к в. Помилуйте мене. маточко! Я

зовсімь здоровь, и на що мені мікь? та и

який ще ?

Го р н и н а. Такь що жь, що здорові ,

ви ще здоровше будете. Отсе відь кольки;

нате викушайте.

Ш п а к в. Та мене нігде не коле. Поми—

муйте мене, Горпино Стенанівна, погибіль зь
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вами ! Що вамь отсе здумаюся лічити здоро—

вого чоловіка ? « "

Гор пи ня. Лишиє здоровє, душечко, ні—

коли не завадить. Оть, бачите. прятаючи за—

для гостей , я перебирала у себе вь шафі.

дивлюся — пляшечка зь мікомь. Чи нагада—

єте, минувшого року зимою я нопоіла на нічь

душенини зь чеснокомь и мене вхопила

колька. такь Ивань Хомичь тоді записавь ме—

ні отсей мікь.

НІ п а к т. Такь то у вась колька була.

а не вь мене. Ви жь, маточко. тоді душенини

на нічь наілися, а я вчора майже й не вече—

рявь. Воно жь и торічнє, то й ніякого скут—

ку не зробить. Возьміть, та вилийте его.

Г о р пи на. Помилуйте мене. Кирило Пе

тровичь ! Я вамь не надивуюсь : чоловікь виро

зумний, а завсіди такь дивно мізкуєте : вили—

ти ! легко сказать, вилити, коли річь коштує

карбованця и двадцять копіекь.

Ш п а к в. Помилуйте жь и ви мене -

Горпино Степанівна ! Я туть и вь товкь ні—

чого не візьму: вь чоловіка все здорово и

нігде не коле. такь пий торічній лікь , щобь

гроші не пропали! И зь чимь его заживати,

зь чаємь чи зь виномь ?
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Г о р п и н а. И сама не знаю - якось за

була. Та чи вь середину брати, чи зь-верху

мастити — iй-же-то Богу моєму не тямлю ,

хочь заразь убийте мене, не тямлю. (Ласю

чись до его). Та не бійтесь, туть éго не ба—

гато, всего на одинь приємь : и не зчуєтесь,

якь викушаєте. Нате бо.

Ш п а к т. Змилуйтесь надо мною. Гор—

нино Степанівна ! Що вамь за прибагь прий—

шовь. — мною якь кісточкою грати? Я. зда—

ється вийшовт, з’ь тихь літь, шобь мною ору

дували. и люблю жити своімь розумомь. Ну.

добре, я его зажию, а воно зверховне та ще

може зь гишпанськими мухами. такь що тоді

будемо робити? Мені горло облізе, и крих—

ти не пролигну. Ну. коли вамь жаль грошей,

дайте най Мотря випє.

Гор пи н а. Чи і мужицькому горму ли

гати за рубля и двадцять-шять копiéкт, 2 Де

вашь розсудокь?

Ш п а к Б. Нy. такь идіть же собі ради

Бога І сказавь, такь такь сéму и бути. Не

перешкоджайте мені: туть продовжається важ

на битва. (Читає).

Горпина (одійшовши відь вго). Все зь

своіми газетами , а сéго ні , щобь и жінці
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завгодно зробити. Що за дивний норовь у

нихь робиться ? Чимь більше старіються, тимь

більше до нихь ні приступу. и заразь за все

сердяться. Я думаю - що и вь десятехь гу—

берніяхь навкруги нема чоловіка зь такимь

розумомь якь вони . а нічого розумного на

всімь віку не зробили. (До чоловіка). Вже

якь по отакій сумі будемо виливати , такь и

кінцівь не зведемо. Самі процеси зь Тпрунь—

кевичемь скільки коштують...

ІІІ п а к т (кинувши газети. зь досадою).

Не нагадуйте мені про сéго викидиша ! Вже

жь я вму доіду Отсі гусі ему такь не вий—

дуть: всего позбавлюся, имінє втрачу, а по

шукаю на німть за побиті гусі. Я ему доіду і

Г о р н и н а. Коли-бь хочь теперь мень—

ше видатківь на ті процеси : намь треба Прі—

сю ВИДавати : ОТТь женИХ'ь...

Ш п а к т. Такь, такь. правду сказать,

треба квапитись і видать. Оть най скінчу би

тву, такь я вамь роскажу... (Читає).

Г о р п и н а. Богу дякувати , що жени

хи до Прісі показалися... Я й не такь богата

була у батька, якь вона у нась. а за мною

женихівь, було, якь собакт. А чому ? Покій

ний батько на хитрощі взявся: підкупивь
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усіхь надзорцівь на сусідніхь поштовихь ста—

ціяхь, щобь усімь проізджимь розказували.

що така й така панна, и богата , и красива

и розумна. Такь чи повірите ? що-дня відь

женихівь не було відбою.

III п а к Б. Однаково жь, маточко , я ні

відь кого не чувавь обь вась и не знавь.

чи ви є на світі : а судьба , якь судьба ! Ми—

моіздомь заіхавь та разомь и влюбився вь

вась по уха. Дивлюся, дівка кровь зь мо—

локомь, та приступити не смію. Для смілости

натягнувся зь вашинь батькомь наливки; вінь

взявся за гуслі, та якь ушкварить горлиці, а

я и розносився...

Г о р н и н а (глaдячи вго но лицю). Отся

то горлиця мені и доіхала ! Ви носитесь на

вь-присядки, а я такь и таю... (Цілує его

вь чоло).

Ш п а к ь (ii тежь цілує). То вь тотт,

самь вечірь и по рукахь ударили.

Г о р п и н а. Добре-бь и Прісю, щобь не

ДОВГО ВОДИТИ. ч,

Ш п а к в. И не перемінно такь треба, а

то щобь нашь постоялець не наробивь штукь.

Горпина. Капитань? Хиба и після від

мови вінь не нарозумився ?
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Ш п а к в. Куди Р... баламутить ii, щобь

утекла зь нимь. Оть я переловивь письмо.

Ходімо, я при ній прочитаю и вивідаю вь неі.

чи вона згоджається зь нимь ? Ходімо разомь.

(Иде икь дому).

Г о р п и н а (сплеснувши руками). Пись—

мо?... Який встидь ! яка ганьба!.. Вть кого се

вона? До мене ніхто вь світі не писавь амур

нихь писемь !... Замужь, замужь таки сегодня.

заразь замужь, щобь не любилася зь капи—

ТаН0МТЬ.



Дїд ІІ.

я в а 1.

Шельм е н к о (самь, виходить відь дому

и шукає міжь деревами). Де жь туть у га—

спида éго благородиє? Нема та й нема. А

кріпко пильно було его треба — нада. Якь же

знайдеться . такь и заспішить: розказуй ему

швидче, та не приговорюй: будучи. Якь таки

нашому братчику безь приговорокь? Поки

мямкаючи скажешь: будучи та стало — бить

та теє-то, а туть и видумаєшь, якь би гла

денько збрехати, або вибрехатися. Се вже

наша писарська натура. А якь я подивлюся,

такь усюди однаковісінько — и у волості,

и у суді, и у службі. Салдать , або писарь.

та й секлетарь діло зробить , усе до ладу

приведе , а началникь и хваста: оце ми зро

били. Оть и туть такь: я зо всімь усе діло

налагодивь , панну вкрадемо , вго благороди6
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ожениться и худобу забере , а Шельменці ,

коли скаже спасибі, то ще й гараздь; 8 коми

туть же провинишся у чімь , та заразь и

палки... 0 , докучили мені оттиі палки ! Ко—

ли-бь же я ixь не накликавь , що й досе не

знайду копитана. Аговь, ваше благородиє !

Онь иде; стой, Шельменко , та рівняйся!

(Витягається). 0 мука та й годі !

Я В А 2.

Ш ел ь мен ь к о и С к в о р що в ь.

С к в о р що в ь. Що, Шельменко, чи є що

нового ?

Шельм е н ко. Усéго нового багато є .

ваше благородиє!
\

Скв о р щ о в ь. Говори мені швидче по

просту, своіми словами, тільки покинь своє

незносне „будучи“.

Шельм е н ко. Величать, ваше благо -

родиє, коли не прикажете , то й не будемо ,

тілько безь будучи не можемо (про себе),

затимь що безь брехні не обійдеться.

С к в о р щ о в ь. Ну, говори швидче : чи

бачивь ти панну, чи знає вона про письмо ,

чи згоджається уйти 2...
і
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Ше л ь м е н к о. Сей чась, заразь ус8

порядком , розкажу. Якь я пана Шпака нав

чивь , то вінь, мій сердешний, тошнісінько

такь и зробивь. Письмо панночці прочитавь,

та й принялися у двохь , будучи . зь панею

іі лаяти. Панночка у слéзи... 0, та не хитра жь

и вона! Плаче та вась коренить. каже : и,

цурь- каже, éму и пекь, каже , ему ; ce-бь

то вамь, будучи , ваше благородиє. не відь

мене ви. теє-то - чуєте. Туть же лає , а

туть письмечко — сіпь ! та, будучи. й схо—

вала до серця. Оть єй! не брешу ; хочь би

мені, будучи, пропасти ось тутечка-здесь.

С к в ор цо в ь. Перестань божитися , я

тобі вірю, та кінчай скорішь.

Ше л ьм е н ко. Оть добре, що вірите,

и вірьте завсегда. Оть, будучи панночка й

відцуралася відь вась, що, каже, и не хочу,

и не жалаю. и на думці не покладаю, щобь,

будучи, йти за нéго. Оть старі й повірили

й пішли відь неі. Оть и зовсімь.

Скворцо в ь. Чи бачивь ти після пан

ну, и не приказала вона мені чого сказати Р

Шел ь мен ко. Де то вже не бачивь!

истинно бачивь, и з'ьнею у сінцяхь, на самоті,

Основ. Шельм. 3
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теє — то, говоривь, ось якь теперь, будучи ,

зь-євами, нехай здорови будете.

С к в ор ц о в в. Чи не нриказала чого

мені, сказати ?

Ше л ь м е н к о. Де-то вже , будучи - не

приказувала! Тамь такого наговорила, що за—

нічь замість казки и не переслухаєте.

С к в о р що в в. Що жь таке ? Говори, не

мучь мене!

Ш e л ь м е н ко. А ось що казала: я его,

каже до смерти люблю, ce — бь то, будучи,

вась, ваше блалородиє, — що каже, хочь

я й відцуралась відь кошитана при батюшці

и при матушці. такь се, каже , неправда.

брехня по нашому, а я таки его люблю , а

на пана Лопушка и дивиться не хочу.

С к в о р ц о в Б. А отсе що ще за ло—

пушокь?

Шельм е н ко. Женихь до панночки, ка

жуть, багатий та перебагатий. Отсе тужь—

тужь изь старостами буде. Тамь ixь такь

дожидають: усю птицю на птишні, будучи,

порізали, пань зь панею , теє-то, усе сва

рються: вона дівчать товче, а вінь хлоп

цівь усюди протурює. У вечері, кажуть, и

сватанє запють.
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Скворцовь. Ще сего лиха неставало, ,

щобь зь — боку прийшовь женихь! Оxь , яке

моє критичнє положенє !

Шельм е н к о. Та ще положения не

було ніякого. ваше благородиє! ще тільки

сватанє ; а ми швидче украдемо панночку ,

то поки туть справа поспіє, а ми собі , бу—

дучи, звінчаємося и, теє-то - вернемося.

С к в о р щ о в ь. Оxь. коли-бь мені по

бачитися зь Прісею! Зпрoвopь мені отсе якь

небудь... *

Ше л ь мен ко. Та я вже и зпроворивь."

Тужь - тужь, казала вибіжить.

Ск в о р ц о в ь. Що жь ти мені о най-"

лучшімь и не кажешь?

Шельменко. Щобь не стакь, будучи,

кортіло. Е., цурь палічя! Онь вже и біжить.

Поженихайтеся жь ви собі трошки, а я по

стою на калавурі.

Я В А 3.

Ті самі и Прі ся.

С к в о р ц о в ь (спішить їй на встрічу).

Аxь, яке ти мені справляєшь удовольство і
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(Цілує і руку). Якь я щасливий , що іще

бачу тебе вь останній разь...

Пр і ся. Зовсімь же не вь останній

разь; я якь поклялася вамь , що буду лю

бити вась вічно и що ні за кого не піду,

тільки за вась, то й додержу слова.

С к в о р щ о в ь. А сподіваний женихь ?

Пр і ся. Я обь німь и не думаю, и ні

защо вь світі не піду за нeго. Моя машер

мерть сказала...

С к в о р щ о в ь. Люба Прісенько ! Я тебе

просивь не говорити по Французьки.

Пр і ся. Не буду, справді не буду. Чому

вамь не хочеться, щобь я говорила по Фран—

цузьки? Я дуже гарно говорю...

С к в о р щ о в ь. Тому то я й прошу,

щобь ти не говорила, бо тебе вчили не такь

якь треба, а тому ти и всі подружки твоi —

не говорять а перекручують слова такь , що

той, хто знає по французьки, не зрозуміє

нічого , що ви кажете. Прошу тебе, більше

не говори. Чи ти читала моє письмо ?

Пр і ся. Воно не просто досталося мені :

батько éго переловивь и прочитавь мені

зь великими упреками такь, що я — нероз

сердіться — примушена була сказати, що я
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зовсімь вась не люблю и цураюсь вась ; а

письмечко я таки змовила и воно у мене

туть.

С к в о р щ о в ь. Такь ти згоджаєшся на

мій предлогь ?

ІІ p і ся (зь неспокоємь). На... на який ?

С к в ор ц о в ь. Втiкати зо мною и тайно

повінчатися.

Прі ся. Ввікати!... Якь отсе слово роз

дирає мою душу!

Ск в о р що в ь. Чому жь, моя люба Прі—

сю Ти примушена до того крайностю. Ро—

дичі твоі ні за що не згодяться віддати тебе

за мене. ти любишь мене и бажала— бь луч

ше бути моєю , чимь вийти за нараюваного

тобі жениха. Чи не такь?

П рі ся. Воно такь певне , але...

Г о р пи на Степа ні в ка (показуєcься

за деревами и підслухує).

Шельм е н к о (підходячи до нихь). Та

зділайте милотсь, менше говоріть, а швидче

діло кінчайте. Воно ось якь: ми , будучи,

поєднаємо попа, щобь вась извінчавь, змер

комь підбіжимо до хвіртки, що гень — гень

біля загороди; я, будучи. буду тутечка
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здеся и подамь вамь звістку, а ви, панночко,

и чурхніть не оглядаючися, та швидче до

вiнця, а тамь. теє-то - вже звісно...

ЯВА 4.

Ті самі и Гор пи на Степа ні вна.

Горпина. А, що се такеє?... Чого се

ти навчаєшь?... Що у вась за замисли?.. у—

везти мою дочку?... Чи не встидно вамь ,

Иване Семеновичь, за нашу хлібь — сіль від—

плачувати невдякою?

Шельм е н к о (про себе). Оть и всте

реглися відь злоі баби! треба відбріху—

ватись.

з С к в о р щ о в т. Одна сильная любовь до

вашоі дочки извиняє мене вь такімь рішу—

щімь замірі:

Г о р п и н а. Сильна любовь ! Тому, я—

кого-бь ви намь лиха ні наробили, такь усе

будете відговорюватись сильною любовю ?

Ш e л ь м е н к о. Оттакь пакв! писаниє

глаголеть: на вовка помовка. Сами, будучи ,

у усімь виноваті, та на любовь звертають.

«Хиба ми не знаємо ?

Горпина. А ти, шельмо, чого міша—
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єшся ? Чи сe “не ти"давhвь туть ради, якь

утікати ?

ПШ ельм е н к о (смієcься). Хе, хe , *ke.

хe! 0 бодай вась ! Нічого , будучи ." не зна

ють та й говорють. *

Горпина. Якь нічого не знаю? Чи не

ти туть стоявь?

Ше л ь мен к о. Стоявь.

Гор пи на. Чи не ти казавь, якь змер

кне ?...

Ш e л ь м е н к о. Казавь.

Горпина. Чи не говоривь ти, що ко

ляска підьiде до хвіртки ?..

Шельм ен к о. Говоривь.

Г о р пина. Чи не говоривь ти, що коли

буде все готове , такь ти дашь знати Прісі...

III e л ь м ен ко. И стоявь , и казавь, и

говоривь. Такь но жь?

Гор пи на. Такь те, що тебе на-упершь

всіхь треба провчити. 4

Ш e л ь мен к о. Еге! воно й такь, та

тропки не такь. Жалко мені що, будучи, не

можна усéго при ycіxь розказати! Ось хо

дімь, пані. у двохь підь онь — ту яблуню,

такь я вань, теє — то , щось кроскажу,
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Гор пи на. Ще вiнь сміє дурити. и на

секрети кликати! Геть, падлюко, изь мого

саду, и не смій ні туть ні на подвірю пока—

зуватись; а то звелю дубиною прогоняти. А

вамь, пане, разь на завше сказано , що вона

вамь не суджена. Покиньте нась вь супокою,

и іі більше на займайте. вона вже майже змо—

влена за иншого. И такь. що було міжь ва—

ми, треба зовсімь перервати.

Пр і ся. Мамонько! я ні за кого не піду,

коли не віддасте за Ивана Семеновича.

С к в о р щ о в в Я умру вь очахь вашихь,

коли віддасте Прісю иншому!

Шельменко. Коли не віддасть за наст, .

то й я або , будучи. втоплюся, або світь за

очима піду.

Гор п и н а. Дурневі туди й дорога! А

вась, пане. ще прошу: покиньте нась швидче:

чоловікь мій, якь побачить вась туть, то -

не прогнівайтесь, наведе вамь великихь не—

приємностей. Прісю ! иди до дому ; я тебе

зь очей не спущу.

С к в о р що вв. Знай. Прісенько, що коли

відкинешь мій предлогь, то таки завтра до—

відаєшся о моій смерті! (Виходить).

Ш ел ь м е н к о. Я й одлепортую.
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ІІ рі ся. 0 Боже мій ! Хто мені пора—

дить вь сему критичнему положеню ! (Иде

плачучи до дому).

Шельм е н к о (проводжаючи ii, по-ти—

хо.) Слухайте мене, то усе буде гараздь.

(Вертається).

Гор п и н а. Ти зачимь туть остаєшся ?

Геть и ти !

Ш e л ь м е н к о (кашляє голосно). Каxй!..

кахи !..

Горпина. Вінь ще й розкашлявся !

Геть, кажу я. Тебе звелю заразь и дубиною

обложити. -

Шельм е нко (підходячи кь домові,

нсе кашляє). Та каxй бо !.. каxй... Агóвь!..

кахй!..

Го р н и н а. Вінь мене казить своімь

кашлемь. Убирайся геть, або я покличу лю

дей ... .

Ш e л ь м е н ко. Та кахи !.. кахи!.. каxй !..

ажь ось на — силу !

ЯВА 5.

Ті самі и Ш п а кв.

Шпак ь. Що туть? А, сети, Шельмен

ко ? Що тобі треба ? ,
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Го р п и н а. Ему те треба, що вінь туть

славні діла завівь. “Викликавь Прісю, та й

звівь іі зь капитаномь и навчавь, якь імь

утекти. 1

III п а к в. Шельменко ! що я чую ?

Шельм е н к о. Те чуєте, що пані вамь

говорить.

ІІІ п а к т. Такь ти вже зь капитаномь

заодно ? *

ІІІ ел ь м е н ко. Та де вже вамь. будучи.

заодно: то такь імь теє-то - почулося.

Гор пи на. Якь — почулося ? Я при

ходжу, душечко . сюди, а вони всі троє ра—

дяться, якь імь Прісю увезти, а вінь туть и

розбазікався (подражняє Шельменка): „підбі

жимо. будучи. до хвіртки - та вась, будучи,

украдемо.“ Туть я й обізвалася. Та якь

вінь побміднівь. налякався , що его шельмов—

ства відкрилися ! А чи не такь? Що ж і, ти

мовчишть ?

III e л ьман к о. Мовчу (про себе), а «о—

після и відбрешусь.

ІІІ п а к в. Що. Шельменко. чи не по—

хоже Отсе на м0шенництво ?

Шель менко (притакуючи). Похоже, ваше

високоблагородиє! , - -
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Шпак в. Такь геть же зь очей иoixь

безділнику ! Ти думавь мене обманити. взявши

ніби мою сторону противь капитана , але не

на того потрапивь. Я заразь побачивь. що

ти якь литовський цінь — на обі сторони

молотишь. Щастє твоє - що всі люде вь домі

заняті , а то-бь дешево відсіля не вийшовь.

Геть відсі и не смій мені на очи показу—

ватись !

Шельм е н к о (сумно). Прощайте, ваше

високоблагородиє... Щасливо оставаться... (По

тімь заголосивь, прикидьки , и ніби гірко

шлаче).

III п а к в. Чого ти отсе розревався ?

Ше л ь м е н к о (все ніби плачучи). Жал—

ко... такого, будучи , отця и родителя... по—

кидати! Я дунавь вамь щиро служити - тa...

- Шп а к т. Та спотикнувся ? га 2

Шель и е н ко. Не спотикався, ваше бла—

гор.. чи то пакь: ваше високоблагородиє, а

йшовь, будучи, прямісінько и усе. стало-бить,

робивь якь лучше.

Гор п и н а. Добре — лучше , коли було

зовсімь увезли Прісю, якби не я. Скажи, чи

не моя правда?
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Шельм е н ко. Та воно то, будучи,

правда, та трошки щербатенька, пані бунчу—

ченчихо!

Гор п и н а. Якь щербатенька? Ти смієшь

такь говорити? Геть відсіля!

Ш на к в. Погоди. маточко, не горячися;

прогнати завше можна: послухаємо. що вінь

скаже на своє оправданє.

Гор пи н а. Що его слухати ? Вінь на—

бреше всякоі дурниці . и на но ему вірити .

коли я сама чума.

Ше м нм е н ко. Та пожалуй. ви чули.

що я тутечки казавь, та не були, будучи, у

мене у душі. не знаєте моєi думки.

В о р н и н а. О. я знаю, що ти спишь и

дивишся, якь би свого капитана ожениті

зь Прісею. Я все знаю.

Ше л ь м е н к о (про себе). Якь — разь

відгадала !

Ш п а к т. Що—жь у тебе було на умі ?

Росказуй, та тільки знай , що ти мене біль—

ше не зведешть. и я тобі ні на волось не

повірю.

Шельм е н к о. Чи мені жь, такому ми—

зерному, та обманути такого пана зь такою
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головою ? Не знаю! Таківські й ви! А вже

хочь вірте хочь зовсімь невірте, а я якь

єсть салдать , присяжний чоловікь , довжень

усю правду сказати. Якь звеліли ваше високо—

благородиє мені поглядати чи не вздрю,

будучи. де копитана , оть я й підглядаю...

Зиркь ! а вони и збіглися . будучи, підь

сією яблунею, та й почали, теє-то - жениха—

тися. Мене такь жаль узявь, що такого ми—

лого та доброго пана будучи , бунчуковенк: ,

що зо всімь, будучи сказать, на маéра зда

ється, та хтожь обманює ? Тільки що копи—

тань! Гай , гай! Ось я и підійшовь до нихь,

та давай імь, будучи , теревені правити, а

самь. теє—то , усе силкуюся кахикнути , якь

змовлявся зь вашимь високоблагородиємь; усе

силкуюсь , усе сумкуюсь, щобь кахикнути ,

и вже й самь нетямлю, що імь, будучи, бре

шу, и тільки що налагодився, щобь на увесь

садокь, теє-то , кахи !.. а туть паню и при—

несло на те. Оть вона, будучи , и зчепилася

зо мною; поки одвіть давь , та впять почавь

кахикати, а копитань и потягь до мясу. Такь

оть що, будучи, пані наробила, а на мене

пеня упала... О горе мені ! -

Ш п а к в. Ахт, мамочко , що жь ви отсе

наробили. Перешкодили Шельменкові видати
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капитана вь руки! Завше беретеся не за своє

діло. Оставити було все мовчки - вінь би .

смавно все діло покінчавь.

Го р п и н а. Помилуйте мене, Кирило Пе

тровичь! Не вже-жь би ви хотіли, щобь ваша і

жінка така дурна була , щобь позволила при

собі зводити свою дитину, и чуючи, якь от—

сей шельма іі намoьляє, щобь одiйшла мовчки?

Ш п а к т. Дійсне було одійти мовчки. Ви

не знаєте. Горпиночко, отсéго чоловіка.

Г о р н и н а. Якь не знати; отсе шельма”

викапаний ! 1

Ш e л ь м е н к о (про себе). Якь у око

уліпила. Мабуть вона відьма !

Шш ак в. Що правда, то правда: шель

ма ; але вінь взявся мені помогати, и, надійсь

провчить кашитана.

Гор пи н а. Охь, невірьте ему, душечко;

вінь навіть и вась зведе. Радше всéго, при

кажіть его прогнати , и щобь вiнь не смівь

и близько підходити до вашого двору.

Шп а к ь. Сего, маточко, неможна зро

бити; я зь нимь веду противь капитана ин—

триgy. слідує — Шельменко мені шотрібний.

А вась, Горпинко, прошу, нехай би ви що
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небудь чули або бачили, не мішайтеся не у

своє діло.

Гор пи н а. Се предивовижні порядки

виходять! У матери хотять вхопити ii дитину.

и вона не повинна перешкоджати! Ви. Ки—

рило Петровичь, хотя й чоловікь мій, и

вь десять разь розумнішь відь мене - простоі

баби, але я вамь разь на завше скажу, що

вінь вась одурить, — се якь два рази два

— чотире. Не зь вашимь умомь сего не

бачити.

Шпак Б. Ані зь вашимь умомь, Горпино

Степанівна, давати мені науку. Я все перед

видівь, розчитавь, уладивь. и нікому не вi—

рю більше, якь Шельменкові. И іть. маточко,

до свого діла и своєю вмішкою не пере—

Шкоджайте мені. . -

Г о р п и н а. Прекрасно!.. Дякую вамь ,

Кирило Петровичь ! Заслужила двадцятилітнімь

моімь з'ь вами житємь, угоджаючи и покоря—

ючись вамь ві всімь, заслужила, що мене

міняєте за пройдоху, волоцюгу, мошенника ,

шельму... Відь вашого ума годі було ожи—

дати такого для мене облизия.

Ш ельм е н к о (про себе). Кусь, кусь,

кусь, кусь !
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Ш п а к ь. Оxь. Горпино Степанівна.

прошу вась, не досаджайте мені своєю го—

рячковстю. Дайте мені кінчати, а тоді збо

сердьтеся скільки вашій душі завгодно, або

будете мені дякувати.

Гор п ина. Я вамь уже й такь вдячна,

за таку оцінку. Коли єсть у вась які замисли,

чому мені не скажете, мені , вашій дружині

по закону и по серцю ?

Ш п а к ь. Я роблю осторожно: треба ,

щоби все було вь тайні...

Гор пи на Такь!.. я стала вь вась и

цокотуха, и безглузда, и недоріка... що разь

лучше. Дякую вамь ! Оставайтеся жь собі

зь Шельменкомь... Заслужила честь... дякую

вамь... вельми дякую... (Виходить вь ведикій

досаді).

Шельм е н к о. Розсердилась, бачу, нані

кріпко.

Ш ша кь. Нічого, пересердиться та внять

така сама буде. Ми по десять разь на день

перечимося, але швидко помиряємся.

Шельм е н к о. А усе черезь того копи

тана, бодай вінь щезь! Я, ваше високобла—

городиє, будучи сказать, по простоті ось якь
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розсуждаю: чіпляється вiнь до вашої панян—

ки? Згинь его голова, віддайте вже і за

него: нехай и вамь не докуча, и собі живе,

якь éму Богь дасть. Озьміть его у прийми, та

й мене зь нимь. Я—бь бувь у вась, будучи.

або управляющимь надь вотчинами - або що !

Скажіть ему, нехай вже бере...

Шпак в Сего ти мені не говори , ні—

коли сего не буде. По перше, у нéго кромі

еполетівь . більшь нічого нема , а якь вінь

нісь дере І Справді. за грішь амуніцii а за

рубель амбиціі. А хто вінь? Москаль, Сквар

цовь. що по нашому значиться IIIпаківь. Може

его предокь торгувавь шпаками. А я Шпакь

и відь Шпака походжу. Коли одинь ясневель

можний гетьмань сидівь у Ляхівь вь темниці ,

то мій родоначальникь зь щйрости приходивь

до темниці и підь віконцемь у нéго співавь

наче шпакь, у чімь вiнь дуже химерний був'ь.

Після увольненя свого, гетьмань давь ему

великі маєтності, шляхотство и гербь зь ви

ображенємь темничнéго вікна и шпака зь роз—

дзявленимь. ce - бь то , співаючимь носоль.

Такь оть відкіля пішовь перший Шпакь , а

я відь него вь прямій лінії потомокь.

Основ. Шельм. 4
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Шельм е н ко. Такь куди жь намь до

вась рівнятися ! Якь небо відь землі. Якь я

євго, будучи, не знавь , якого ви виликого

тє роду , такь собі з'ь дуру й думаю. що

ви шпакь. та й годі. ажь ось воно, буду -

чи , що !

ІШ п а к ь. Ти себе подаєшь на упра—

вляющого, хиба ти розумієшь що зь еко

номиі ?

Іil e л ь м енко. Гмь ! та чи є на світі

діло , щобь я вго, будучи, не змисливь ! Я ,

та бувь собі по — переду волоснимь пи—

зсаремь.

Ш п а к к. А, невне наброівь, що тебе

вь солдати віддали?

Ш ел ьм е н к о 0 ні - ні. iй-же-то-богу

ні! У мене були такиі порядки , що усі,

"будучи, завидували. Ажь ось ишла команда:

“я якь побачивь іxь муштру, та такь и за—

дріжавь, будучи у службу. Шо вже мене

просили усі пани , та й самь губернаторь:

не ходи , Шельменко , зоставайся зь нами.

Такь куди! Ніхто не вдержить. Знайшли

"лікаря, будучи, підмогорочили вго; вінь

каже: вь него , теє — то, и сухоти и хо—

лєря , зовсімь немошний ! А я таки, бу—
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дуни - усіхь розіпхавь и ускочивь таки у

службу.

Ш п а к в. Славний хлопець ! Хвалебна

охота. Але вь службі, я думаю, відвикь відь

хозяйства 7

Ш ел ьм е н к о. Та де відвикь ! Якби

мені поручили свою отчину, гай. гай. чого-бь

я - будучи - туть не зібравь ! Я вже бачу.

якь вась приказчики обкрадають. А якби

вь мене: усе-бь були, будучи, гроші - зо

всéго бравь би гроші , и тамь гроші . и

скрізь би, будучи- грошні. Якби пакь приняли

копитана у прийми , то тане - бь намь було

добро ! Такь кажете жь, що будучи , не

м0жна.

Ш п а к'ь. Ні обь сему вже и не зга—

дуй. А оть чимь мені услужи.

Ш e л ьм е н к о. А кажіть - кажіть. Усе

для вась зроблю !

Ш п а к Б. Є вь мене сусідь, пань Тпрунь

кевичь.

ІІІ ел ь м е н к о. Ось, що тутечка неда—

леко живе? Знаю - знаю. -

*

Шпак ь. А вь него одна дочка.



52

Ше л ь м е н ко. Та й хороша жь! Не—

наче граблями уся тварь подряпана. А сер

дита, такь и міри нема.

Ш п ак ь. Годі й повірити. яка люта:

батько не знає: що зь нею и робити. И такь

ему треба! вінь мій першущий ворогь. На

мовь свого капитана. щобь вiнь оженився

зь нею: розкажи - що вона и богата - добра

и розумна. Вінь тебе послухає ; ти бачу

майстерь баляси точити.

ІШельменко. Поздоровь Боже дурнівь.

у усімь мені. будучи, вірють.

Ш п а к т. Избавь же мене відь капитана

черезь отсю женитьбу.

Ш e л ь м е н к о. Сe — бь — то по писанию:

не тобі, небоже, що мені не гоже. (Смі—

ється).

Ш п а к ь. Оть ти розумний чоловікь.

заразь зрозумівь мене. Я зь паномь Тпрунь—

кевичемь більшь двадцяти літь вь распрі.

и терплю відь него великі шкоди , такь би

и відомстивь ему, навязавши такого цукру.

якь твій капитань , и бувь би спокійний о

своій дочці. та й капитанові вдруживь би

такимь потворомь. Було би обомь, якь імь

треба. Постарайся жь! -
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Ш ел ьм е н к о. Се такь: ваша, будучи,

річь до діла. Нехай не бришкає. По не іо!

Прирівнявся до пана Шпака! Добре отсе жь

ви здумали: я его , будучи. Заразь - одружу

зь Тпрунькевнівною.

Ш п а к ь. Ти побачишь. якь я тобі за

отсе подякую. Прийди сказати о скутку. (Ви

ходить).

Шельм е н к о (самь). Зроблю, зроблю.

Що бь то мені за нeвoля старатися.

ЯВА 6.

Ш ел ьм е н к о и С кв о р щ о в т.

С к в о р щ о в ь. Аxь. ти безділнику !..

Такь-то ти мене продаєшь?

Шельм е н к о. Що — бь то якь ваше

благородиє?

С к в о р щ о в ь. Якь же ? Я туть за де—

ревами все чувь, якь ти мене честувавь и

обіцявь женити мене з'ь якимось потворомь.

Шельм е н ко. Та се. ваше благоро

диє. була, будучи сказать, насмішка ! Я вже

пану Шпаку уподовавь, що ми стали зь нимь

дуже великі приятелі. Вінь бреше, а я, бу—

дучи , и его перебрешу, та такь и подру



54

жили. Я ему уво всімь піддаюся, та такечки,

и зануздавь вго. Тужь — тужь, будучи, від—

дасть за нась панночку.

Скворцов В. Не дуже я надіюсь на

твоі запевненя: однакже найди спосібь ска—

зати панні, щобь на одну минуту прийшла до

ставу, я і тамь буду дожидати. Гляди жь.

та зпроворь. (Виходить).

III e л ь м е н к о (самь). Кать вась зна,

за кимь руку тягти? Не послухати копи—

тана. битиме — битиме по воєнному: а по—

могати копитану , то мій приятель - пань

Шпакь , якь пійма та якь заіде у Харьків—

ську губернію (показує на праве лице), а

відтіля та у рожественський уiздь (показує

на ліве лище). та кинеться (вхвативши себе

за волосє), у волосне правленнє, та (нагнув—

шись до землі), потягне у нижній земський

судь. та нагодує буханцями (показує, якь

будуть бити по бокахь). a далі на закуску

ще товченками Шельменку! Та вже—жь: не

вь такихь бувальцяхь. будучи, бувавь, та

викручувався. а туть кого треба — об—

дурю та . по писанию , скажу гопки. якь

вискочу.



Дїд III.

ЯIBА 1.

О не щ к о в с ь к и й и Шпак ь (сидять на

лавці).

0 п е ць к о в с ь к и й. Ні, нане мій, Кирило

Петровичь, ні ви не зь тоі точки дивитесь

на європейську політику: бо, вь справі рестав

раціі, діло Карлистівь єсть діло найсправе—

дливіще: я й давно говорю . чого Європа

дрімає? Всі повинні узброітися, всі, навіть

Турки и самь Алі-Паша, и йти противь Хри

стиносівь.

IIIпа кв. Жалко, Осипе Проконовичь.

дуже жалко. навіть болісно. що ви отсе за—

міряєте противь біднихь Христиносівь, а ixь

діла такь хоршно йдуть. Вь нумері Москов

ськихь Відомостей зь минувшого року , на

которiмь я переставь, Хриетиноeи такь сла



56

вно розбили Карлистівь ! И хоча й сказано .

що се ще потребує потвердженя , але славну

битву виграли.

0 п е щ к о в с ь к и й. Я дивуюсь вамь,

Кирило Петровичь, якь можна такь читати

газети? Ви ixь читаєте по упливі року, коли

вже, вь справі реставрациіі, європейська по

літика далеко поступить а теперішнє робиться

прошлимь.

Ш п а кь. Читаючи по упливі року всі

нумери разомь, я маю сю велику роскішь,

що знаю на чімь яка справа й кінчиться. При

міромь: опрічь воєннихь битвь, я люблю

слідити за фамилійними ділами Європи , и оть

читаю, що такий-то принць оженився; а поки

ви, Осине Прокоповичь, мучитеся десять мі

сяцівь невідомостю, я того самого вечера

дізнаюся, кого молода éго дружина повила.

и якь новорожденнеє зоветься.

0 п е ц к о в с ь к и й. Я сліджу тільки за

політичнімь рівновісомь Європи , и сидячи за

моімь бюромь. ясно бачу, якь, вь справі ре—

ставраціі , яглицькі міністри поступають зо—

всімь не до ладу и часто противь мoixь

предположеній ; але я ixь иноді уневиняю:

вони єсть народь коммерційний и дивляться
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на єввопейську політику, зовсімь зь иншоі

точки, ніжь я. А до женитьби принцівь и

рожденя іхв дітей я зо-всімь не мішаюся ;

нехай вони женяться 3ь кимь хочуть, вь мене

є діла важніщі.

Шпак ь. 0 ні, воно приємно вгадувати.

Й я вамь, Осипе Прокоповичь, розкажу дуже

смішну анекдоту: ми були великі приятелі

зь Демяномь Омеляновичемь Тпрунькевичемь.

Коли у Францію вернулисьБурбони. я взявся

вишукати суджену герцоgoвi Беррійському

и, по політичнімь видамь, назначавь ему прин

цесу австрийську , а вiнь давай женитись

зь неаполітанською ! Я. по обичаю, дожида—

ючи упливу року, газеть не читаю и не знаю

нічого: ажь приізджає до мене Тпрунькевичь

и довго жартуючи собі з'ь мене, заявивь - що

принць вже оженився. Мене такь и розсер— .

дило ! Слово по слову, я поперчився зь Тпрунь

кевичемь, и оть пятнадцятий рікь ми непо—

годющо ворогуємо. А якь се річь сусідська,

то вь нась и завелись процеси. И вірте, 0—

сипе Проковичь, або ні - а вь мене зь нимь

вь одній гражданській палаті девять процесівь.

Наймаю повномочниківь, плачу кошти стра

чненні ! Та оть ще й нове зачинається: по

бивь у мене тринадцять гусей, що бучінь

/
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вони у него збили десять десятинь вівса. Чи

чуване діло? И такь я пошукую на німь за

своєвольность . а вінь пошукує на мині за

збитє вівса. Завтра буде велике слідство.

чия візьме. Але я найшовь чимь друзяці досо

лити : вінь мені відповість своєю семєю :

тужь—тужь черезь дочку плакати буде.

0 п е щ к о в с ь к и й. А вже жь, незгода

думокь. вь справі реставрації. річь не аби—

яка. Мене вь подібну досаду приводять діла

європейськоі політики. Я , сидячи за своімь

бюромь, ясно бачу, що Європа зле розділена,

и дивуюся, що ніхто сего не бачить. Я імь

відкрию очи: плянь мій готовь, але годі éго

доконати , поки Карлисти не вернуть собі

Мадрита.

Шпак ь. Скажіть лучше. Осипе Про—

коповичь поки Карлисти не відберуть нале—

жачого Христиносамь Мадрита.

0 п е ц к о в сь к и й. А чому вiнь iмь

належиться, позвольте запитати вась. Ки—

рило Петровичь? "

Шпа кв. Тому, Осипе Прокоповичь, що

Мадрить столиця, та ще и гишпаньска, а

Христиноси Гишпанці.

0 п е цковський. Але Кардисти більтсь

Гишпанці, чимь ваші Христиноси.
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Ш п а к в (зірвавшись. зь досадою). Хто

такь думає, то дурень.

О п е ц к о в с ький (тежь зірвавшись). На

чий ви отcе карбь говорите , Кирило Петро

вичь? Позвольте вась запитати?

Ш п а к т, (зь великимь жаромь). На карбь

тихь дурнівь, которі кажуть, що Карлисти

більшь Гишнанці, ніжь Христиноси.

0 п е ц к о в с ь к и й. Я. я отcе кажу,

и кажу, що ваші Христиноси дурні якь ме

риноси: такь по вашому и я дурень?

Ш п а к Б. Якь вамь завгодно приймати,

а я кажу. шо ті єсть дурні . которі думають

подібно якь ви.

0 п е щ ь к о в с к и й. Якь ви можете , якь

смієте мене ганьбити вь своімь домі ! Я вашь

гість и маю право на ваше поважанє!

ІШ п а к Б. Такь ви , приixавши вь гості,

не заводіть непорядківь, якихь я терпіти не

можу. Якь и ви смієте тягнути за Карлистами,

коториxь я ненавиджу. Ви знаєте, що я лю

блю правду, и ні за що вь світі не зроблю

нечесного діла.

0 п е щ к о в сь кий. Та хиба я противь

правди иду ? Моя думка сильна п справе—
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длива... гмь ! гмь! Щастє ваше , що я не

тимь занятий, а то-бь я показавь вамь себе.

запізвавши вась за безчестиє; але. вь справі

реставраціі, відложімо спірь нашь до ин

шого часу. Теперь, Кирило Петровичь, успо—

кійтеся. и впять по — приятельски поговоримо

о тімь . за чимь я, не мавши, після повороту

мого зь Петербурга. відь вась навістуваня .

самь перше приіхавь до вась. и зачимь про

сивь вась, вийти вь садь поговорити.

ІШ п а кв. Обо всімь готовь и можу го—

ворити рівнодушно, але не позволю попрікать

Христиносівь.

О п е щ к о в с ь к и й. Відложімо слідженє

за європейською політикою а возьмімся за

семейні діла. Я впереджавь вась, що при—

везу свояка мого , Тиміша Кіндратовича пана

Лопушковського. вь свати до сердешнoі дочки

вашоі. Ви его бачили, що жь скажете ?

Ш п а к'ь (все зь нехітю). Хиба можна

по поверхності судити o гoдності ? Я по

троху его бачивь, але мені треба знати , хто

вінь, и що вінь має ?

О п е щ ь к о в сь к и й. Ну, годі бо серди—

тися, слухайте мене пильно. Вінь службою

своєю не може похвалитись черезь старшину,
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котора завсігди гнобила его , але вінь є гу

берськимь секретаремь вь одставці , спосо—

бний до виборівь. 375 душь вь однімь селі ,

а яковий вінь...

Ш п а к Б. Фамілія его... Лопушковський...

щось чи не зь новихь ?

0 п е ц к о в с ь кий. Помилуйте , Кирило

Петровичь. якоі вамь лучшоі фамиліі треба 2

Ні, ся фамилія у нась изь передовихь; моя

жінка зь сеі фамиліі. А обь розумі и иншихь

его здатностяхь можете судити самі : оть

вінь, якби нарочно. до нась иде!..

ЯВА 2.

Ті сам і и Л оп у ш к о в с ький.

Ш п а к т. Якь вамь здається наша око

лиця, Тимішу Кіндратовичь?

Ло пу шко в сь к и й. Се чудо! Якь я

вь тридцять— другімь році вояжувавь зь Чер—

нигова вь Вороніжь, то проізджаючи ваше

село. любувався вашою природою и де-що

занотувавь вь своімь журналі.

Шпак в. Ви ведете свій журналь?

Лоп у шко в сь к и й. Що день и зо всею

подробностю. Записую, де бувь, що бачивь,
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що чувь, 3ь кимь що говоривь а навіть що

думавь.

Шпак Б. Се мабуть пожиточно ?

Лоп у шковський. Чудо якь пожито—

чно! Увобразіть, що вь пору мого вояжа

вь Вороніжь, на оборотній дорозі вь Черни

гівь, я заглянувши вь свій журналь, напе—

редь знавь, де буду ночувати, и що застану

на вечерю.

Шпак ь. Ви тільки до Воронежа зволили

подорожувать ?

Лоп у ш к о в с ь к и й. Ні; я перше при

іхавь не до Воронежа, а вь самий Вороніжь.

на Дворянську — вулицю , а потімь уже виi—

хавь зь Воронежа назадь у Чернигівь. Туди

я зробивь 645 версть, а на оборотній дорозі

точнісІнько , тежь стільки.

Ш п а кв. Чи не вь ділахь служби бувь

вашь вояжь ?

Лопу шко вський. Зовсімь ні; я осо

бисто ніколи пе служивь, а вояжувавь —

щобь любуватися природою ; я дуже люблю

природу, а особливе розмаіту.

Шпак ь. На селі займаєтеся хозяй—

ствомь ?
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Л о шу шко в сь ки й. Займаюсь и зна—

ряджаю его шо новій методі, що я чувь відь

одного проїзджого вь дорозі - коли я вояжу

вавь у Вороніжь. Метода дуже хороша , але

я п не порозумівь и часто омиляюсь.

Ш п а к в. Якь великий дохідь ви по—

бираєте?

0 п е ц к о в сь к и й. 0, Тимішь Кіндрато

вичь має пишно знаряджене хозяйство , такь

що, вь справі реставраціі, приміраючи нині—

шній стань європейськоі політики , то я...

коли небудь яснійше вамь обьясню.

Л оп у ш к о в с ький. Осміленний сер

дешними радами шановнихь сусідівь , я хочу

мою истность продовжити своімь нитомимь

родомь , и для того хочу послідувати вели—

кому закону святoі природи.

Ш п а кн. Який же вашь замірь, коли

- можна знати ?

Лопуш к о в сь к и й. О не тільки можна,

але и треба. Мій замipь єсть... се — бь — то...

послідувати природі... котора сама живе...

0п е цковський. Позвольте мені ввійти

у ваше досить трудне положенє и обьяснити

всю річь. Коли вь європейській політиці ,

вь справі реставраціі, запримічена була шеве —



64

ливость , тоді вь яглицькімь парляменті. не

тямлю який . лордь сказавь сильну мову.

вь которій ясно доказалося, що. щось таке...

не тямлю предмета мови...

Шпакь. Скажіть тільки . вь якімь ну

мері ся мова напечатана и на якій стороні .

то я заразь і найду и прочитаю самь. Я

раднішь читаю. ніжь слухаю.

Лопу шко в сь к и й. Але здається ви

відступили відь материi. на мою невигоду.

0 п е щ к о в сь к и й. Я зовсімь не від—

ступивь, я тільки зробивь маленький пристунь,

ЯКТЬ И НаЛеЖИТЬСЯ ВТЬ К0ЖДІМТЬ ПОЛІТИЧНІМТЬ

предметі. тому — що , вь справі реставраціі .

не буде політичнéго рівновіса.

Л оп у шко вський. Я вась прошу обохь

поспшити зь монмь діломь: вась — роска—

зати , а вась — вислухати и швидче зго—

дитися на моє бажанє.

0 п е щ к о в с ь к и й. Здаєтся, я досить обь

ЯСНИВТЬ.

Шпак в. Ясніше и не можна: я все

зрозумівь.

Лопуш к о в сь к и й. Наслідно , що жь

я вчую?



Ш п а кв. Зь моєi сторони, я не можу

нічого рішущого сказати. Кождий чоловікь

має своє правило : моє таке: всі діла треба

робити вь послідущімь поряду: теперь я чи—

таю газети за ввесь прошлий рікь и нічить

побочнімь не занимаюсь: скічивши ixь. я

займусь вашимь предлогомь.

Лоп у ш к о в сь к и й. Ми, вояжери. лю

бимо у всему квапитися, щоби зискати часу.

тому — що зь досвідченя звісно — що чась

дорожчий відь всего , и тому — бь я просивь

поквапитися зь рішенємь моєї долі...

, III п а к Б. 0ть нде моя жінка; мені треба

знати, що вона думає. % -

,

явА з
я -

Ті са м і, Гор пи на Степан і в на и Гор—

п и н а Сем е н і в н а.

Шша кн. Погода прекрасна! Ви дуже

гарно придумали, що вийшли попроходитись

ВТЬ СЯДТЬ. * 9

Гор п. Сем. У нась вь Петербурзі вь

отсю пору звичайно прохожаються... але се не

Літній-Садь!... Аxь, яка різниця !... (Відвівши

Основ. Шельм. 5
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чоловіка, говорить ему, тихо). Я замучена, мій

друже! Увобразь собі, що хозяйкамене й те—

перь такь само, якь передь виіздомь вь Пе—

тербургь, називає: „Горпинко!“ Аxь. яка

Украінка !

0 п е щ к о в сь ки й. Але... обернувшись

до європейськоі помітики, ми находимо, що

Ягличане — впрочімь народь моммерційний —

вь справі реставраціі, дуже часто, а навіть и

королівь своіхь, зовуть півь-именемь.

Гор п. Степ. (що міжь—тимь розмовля

ла потихо зь своімь чоловікомь). Змилуйтеся,

Кирило Петровичь! Я вамь не надивуюсь! Та

хочь ви мене заразь и вбийте. такь я не роз—

беру: якь можна чоловікові зь вашимь розу—

момь не зміркувати, що изь замужємь дочки

треба квапитися? Хиба хочете. щобь ми ввесь

вікь плакали? Зь чого вамь придумалось від

кладати? Се Богь зна що!

- Шпак Б. Але я думавь, що для при—

ЛИЧН0СТИ...

Гор п. Степ. Акі туть приличності.

Богь. зь, вами! Надумайтесь инакше. або ні—

коли ні обь, чімь, не думайте 3, а то якь ста

нете обдумувать, такь и зпсуєте все діло.

Се вже не перший разь! Идіть мучше за ва—
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шимт, розумомь. та нагадайте й себе: за ва—

шимь першимь словомь, такь батько и вь

руку ударивь.

Шпак ь. Такь добре-жь, я его зведу

зь Прісею - нехай вони порозуміються, якь,

памятаєте, и ми зь вами, маточко ? -

Гор п. С т е п. Та, се не зле. Однимь

словомь, робіть після вашого розуму.

Гор п. Сем. Кирило Петровичь ! У вась,

опрічь сего саду - нема иншого місця для

прохідки? "

Гор п. Степ. Якь ні ? а тяминь, Гор

пинко, пасіку, де ми зь тобою, ще якь дівка

ми були, вь качалки грались ?

Гор п. Сем ь. Чepeзь стільки літь, зда

ється, можна все забути. У нась вь Петер

бурзі на відвороть: стільки місць, садівь, остро

вівь, де можна проходитися!

Л опу шко в сь к и й. Коли я у тридцять

другімь році вояжувавь зь Чернигова у Воро

ніжь, то разь по дорозі, любуючися природою,

найновь одно місце для проходки чудне, Фе—

никсь, справдешній земський рай!

Гор п. Сем. Але певно все не те, що

у нась вь Петербурзі Невський Проспекть!

Я туть щось подібне навіть и не бачу.
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0 п е ц к о в с ь к и й. Петербургь и тимь

хороший, що у вась вся європейська політи—

ка передь очима. Коли бувало я. сидячи за

своімь бюромь, розміркую. вь справі рестав—

раціі, положенє Європи и потімь вийду до

цукровні, то напередь уже знаю, що написа—

но вь газетахь и журналахь.

Гор п. С e м. Апропо, Аграфено Степа—

нівна, ви достаєте які журнали?

Гор п. Степ. Не знаю, душечко Гор—

пинко. Я зь економиі нічого не знаю: де ме—

ні, бабі. вь теє мішатися ! усімь завідує чо

мовікь.

Ш п а к н. Я достаю тільки Московські

Відомості и читаю ixь по упливі року. на

разь. Журналівь я не можу читати: тамь

вічно: „продовженє пізнішь“, — и жди кінця

цілий місяць.

Гор п. С e м. Ахь, якь можна не чита—

ти журналівь! Зь нихь би ви довідались, що

вже найстрожше заказано говорити або писа

ти: „сей и оний“, и що навіть и приятелівь

не можна називати півь-именемь. (ІІотихо до

чоловіка). А що ?

, 0 п е щ к о в с ь к и й. Хочь би и вь яглиць—

кімь парляменті !
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Гор п. Сем т. Якь ви обь сімь думає—

те. Аграфено Степанівна?

Гор п. Степ. Я думаю. душечко Гор—

пинко, що світь якось розумнішає все більшь

и більшь, такь що и Господи!

Гор п. Сем. (про себе). Вона и вь Пе—

тербурзі не виобразувалась би.

Лоп у ш к о в сь к и й. Якь я вояжувавь

у Вороніжь, то пригадавь. що ми на-пусто

зовемо себе по имени и отечеству : повозни—

ки кличуть одинь одного півь—именемь, а не

вбачають помилки.

О п е ц к о в сь к и й. Європа - вь справі

реставраціі, вся називає себе тільки по прі

звинцу.

Гор п. С e м. Але ми, друже мій, слави

ти Бога. живемо не вь Європі. *

0 п е щ к о в с ь к и й 0 , певне: у нась

віжливость зовсімь на иншімь степені. Вь по—

слідній разь моєi бутности вь Петербурзі...

Ш п а к в. Хиба ви не вь перший разь

теперь були вь Санкть—Петербурзі ?

0 п е щ к о в с ь к и й. Н... н. ні, але якь я

теперь. ce-бь то, послідній разь бувь у Пе—

тербурзі. то можу похвалитись вамь, якь
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віжливо зо мною всі обходилися. Навіть при

знакомстві моімь зь панами міністрами...

Ш п а к Б. Такь ви познакомились и з'ь

панами міністрами? Що ? якове ixь обходже—

нє зь нами провинцiялами ”...

0 п е щ к о в сь к и й. 0. превіжливе, пре

маскаве! Бувати я вь нихь. правда. не бувавь,

але стрічаючись зь ними, освідчавь імь своє

ушанованє поважаючимь, изь здоймленємь ка

пелюха, поклономь: то чи вірите ви, Кирило

Петровичь, вони мені завше віжливо відкла—

нювались, навіть и не знаючи зовсімь, хто я !

Гор п. С т е н. (до чоловіка). Знаєте, ду—

щечко, що? Чого намь туть стояти и нічимь

не займатися? такь чи не приказати сюди, за

для скуки, подати чого небудь закусити?

Яєшниці, сира зо сметаною, курять печенихь.

грибківь смаженихь. та ще чого небудь?

Гор п. Сем. Аxь. моя мила Аграфено

Степанівна ! Ще й нема години. якь ми по -

обідами. Якь се можна 2

Гор п. Степ. Е, душечко Горшинко, що

за рахуба! У нась на селі все своє, не ку—

поване. Прикажете? Заразь приготовлять. У

мене кухарка проворна, и горяченьке пода—

дуть. Такь перекусити поки до полуденку.
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Гор п. Сем. Фе, якь ее можна 2 у нась

вь Петербурзі навіть не вечеряють. Оть идуть

до нась дівчата , компанія наша більшає. та

й Тимішеві Кіндратовичу буде веселішь.

Л о н у шко в сь к и й. Ми, вояжери, по—

винні нpивикати до самоти. Вь часі мого во—

яжа у Вороніжь я й одинь не скучавь ; прав—

да, я тоді не бувь закоханий. (Вздихає).

Гор п. С e м. А теперь ?

Л оп у ш к о в с ь к и й. Ш ш ш ш!

ЯВА 4.

Ті самі. Прі ся и Евже ні.

Ев ж ені. Оть де нані машермеря і Ми"

вась. машермерть, шукали по всему саду.

Гор п. Сем. А ми сюди просто вийими

зь дому. -

Евж ені. Аxь. матиермерть! скільки туть

принаднихь видівь. Ми зь машерь Прісенькою

найшли одно преромантичнє місце, тре сюйербь!

Вь однімь романі я читала описанє точнісінь

ко сéго місця.

Гор п. Сем. Які туть можуть бути ре

мантичні місця Подивилась би ти вь Петер—
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бурзі; тамь у нась на кождій улиці вcюди

стрітишь романь.

Г о р п. Степ. Треба думати, що се имя

дуже модне. коли всюди стрічаються.

Гор п. С. e м. Ахть ні, не те ! (Про себе).

Я 3ь нею трачу всю тершеливость !.. . (До

дочки). У нась вь Петербурзі одинь Невсь

кий Проспекть стоіть більше, ніжь найлучший

романь вь чотирехь частяхь. Туть щось по

дібне ти ніколи не побачишнь ! *

Е вже ні. Пуркуа жь ви мене не взяли

зь собою ? m

Гор п. С e м. Ти прошлого року була

ще така мала, а туди дітей не возять.

Ш п а к в (поговоривши по-тихо зь жін—

кою. до Опецковського). Я вважаю за добре

оставити туть молодихь людeнять, нехай

виясьняться собі. Предложіть вашій дружині и

дочці вийти на прохідку , а вам'ь чи не зав—

годо зо мною пообзирати моі вівчарні?

0 п е ц к о в с ь к и й Шотрудіться. Горшино

Степанівна , почванитись моій жінці вашимь

дробомь, и де годуються ті товсті гусі, котори

ми ви нась на обіді урачили. Ми зь Кириломь

Петровичемь заглянемо до его гишпанськихь

овець а я тутже до річи, докажу ему, що вь
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справі реставраціі, діла Карлистівь правильній—

ші, ніжь Христиносівь.

Ш п а к в. Наслідки покажуть , що Хри—

стиноси вь воєннихь ділахь справнійші відь

Карлистівь. (Міжь—тимь оба виходять).

Гор п. Сем. А ви - молодий чоловіче,

останьтесь при дівицяхь. и оберегайте іхь

одь усіхь неприємностей. (До Лопушковського

тихо). Ми вась знарошна оставляємо: даємо

вамь способность освідчитися. (До дочки ти—

хо). Побудь зь ними трошки и оставь іxь

самихь. (До Горпини Степанівни). Ну, моя

мила Аграфено Степанівна, ведіть мене куди

ВaМ'Ь ЗаВГОДН0.

Гор п. Степ. Я вась зь-першу поведу,

де вь мене доять коровь, а тамть — де за—

пирають телять ; потімь оглянемо курокь ,

гусей, качокь. квочокь, курять. . (Виходять).

Лоп у шко вський (голосно вздихає.)

Е вже ні. Обь чімь ви, Тимішу Кіндра—

товичь, вздихаєте. або обь кімь ?

Луп у ш к о в сь к и й. Ні обь кімь и ні

обь чімь. мені страхь якь горяче.

Прі ся. Такь чи не завгодно вамь піти

вь комнату відпочинути?
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Е вже ні. 0 ні, ні. не відходіть. Я знаю.

ву земе дю Флерь ; я заразь нарву вамь пре

краснихь. Ресте юнь не иси. (До Прісі).

Експре!

II p і ся. Ходімь. нарвемо разомь.

Е вже ні. Ні, машерь Прісенько, ти по—

будь зь моншеромь кузиномь: я духомь вер

нусь (Тихо до неі). Моя машермерь прика—

зала мені оставити вась самихь. (llоспівуючи

вибігає).

ІІр і ся (про себе). Що се таке? Чи не

для освідченя мене зь нимь оставили ?

Лоп у шко в с ький (про себе). И такь

мені треба освідчитися вь любві... попробуємо.

(Кашляє). Позвольте вась занепокоіти... пита—

нємь. чи ви изволили бути вь Воронежі ?

Пр і ся. Ні.

Л оп у ш к о в сь к и й (підходячи близче).

А... чи изволили бути вь Чернигові ?

ІІр і ся. Ні.

Л оп у ні к о в сь к и й. А я и тамь бувь...

(Про себе). Що жь мені теперь казати? (Го—

лосно). Такь отсе ви ніде не изволили бути?

II p і ся. Ніде.
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Л оп у ш к о в с ь к и й. Се чудо, якь див

но... А чи не изволите бажать проіхатись ту

ди... або відтамь ?

Пр і ся. Ні, не бажаю.

Ло пу ш к о в сь к и й. Такь... може... чого

иншого бажаєте?

Пр і ся. Нічого не бажаю.

Ло п у ш к о в сь к и й (про себе). Відріжу

просто та й кінець. (До неi). Позвольте вась

Запитати : чи не изволите бажать вийти за—

мужь ?

П p і ся. Также ні.

Л оп у шко в сь к и й. А... коли-бь... за

мене ?

II p і ся. Также ні

Ло пу ши к о в с ь к и й. А... коли-бь я бувь

у вась... закоханий ?

ІІ p і ся. Все таки ні.

Л оп у шко в сь к и й. Та якь се?... а ро—

дичі ваші сказали мені, що ви підете

II p і ся. Родичі можуть мені приказать.

але я буду плакати и молити, щобь не по—.

губляли мене и не робили нещасливою.
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Ло п у шко в сь кий. Або жь то я ти—

рань, або собою нехороший - щобь ви

за мною мали нещасливою бути * Се стра

шно учути !

П p і ся. Не найду щастя. а сего вже

багато !

Л оп у ш к о в с ь к и й. А чому жь не най

дете? Я вамь достарчу все : поідемо вояжу—

вати у Вороніжь...

II p і ся. Позвольте мені такь само про—

сто одвічати, якь ви мене запитуєте : Ви мені...

не сподобалися.

Л оп у ш к о в сь к и й. Се. здається. на

відрізь сказано.

II p і ся. Прошу не сердитись за мою

щирость.

Л опу ш к о в сь к и й. Якь не сердитись?

Треба пукнути відь досади. Се відказь, се

відправа. (Про себе). И вже пятнадцята су—

джена відказала. Се чудо якь досадно! Піду

подумаю, що мені вь таковімь припадці роби

ти. (До Прісі). Прощай, неприхильна. на віки.

(Виходить).

П p і c я (сама). Що мені буде теперь.

Хоть що хотять най роблять. а не піду
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за него и ні за кого , коли не за мого мю

бого Ивася . . . Сама не знаю . що мені бі—

дній робити ?

ЯВА 5.

П p і c я и Е в ж е н і.

В в ж е н і. А що, машерь Прісенько, де

жь твій женихь ?

ІІ p і с я. Який женихь ?

Е в ж е н і. Мій моншерь кузинь. Вінь.

видко, безь освідченя вийшовь, зтрусівь ?

II p і ся. Ні , вінь все виговоривь ?

Е в ж е н і. Що жь ти ему одвічама?

ІІ p і ся. Те, що чума.

Е в ж е н і. И певне відказала 2

II p і ся. Здається,

Е в ж е н і. Аxь , яка жь ти , машерь !

Пуркуа ти отсе зробила 2 Твоя машермерь

буде сердитися.

Пр і ся. Вона сего ожидає. Звісна при

чина. чому я за него не йду.

Е в ж е н і. А певне ти, машерь. юнь пе

амуре ? Комса 2 Ахь, відкрий мені свою

тайну !



II p і ся. Се вже не тайна. многі знають.

Е в ж е н і. Чи не засідатель, що до нась

іздить ? Такь ти мені риваль.

ІІ p і ся. Будь супокійна. Капитань

Скворцовь...

Е в ж н н і. Той що у вась стоіть ? А

який вінь собою ?

ІІ p і с я. Добірний ! узорець молодихь

людей ! а якь вінь мене любитк, а якь я...

Е в ж е н і. Якь досадно, що у насть вь

селі не стоять воєнні А вінь уже освідчив

ся тобі ?

П p і ся. И просивь моєї руки, але ему

ВІДКа33.ЛИ.

Е в ж е н і. Чому ?

II p і с я. Тому, що вінь убогий.

Е в ж е н і. Що жь ви постановили ?

Пр і ся. Умерти, а не здрадити себе.

Та ще вінь упрошує мене втікати, але я на

се ніколи не згоджуся.

Е вже ні. Аxь, манерь Прісенько ,

чому жь би не згодитись? Комь се жолі : ви

ходишь по-таємки черезь садь, місяць осві—

тляє твою дорогу, ти дріжишь, жахаєшся все—

го; вінь вискакує зь-за дерева, ти зомліва—
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єшь и падешь ему на руки, вінь тебе безша

мятну несе, саджає вь колясу - ви після ви—

скакуєте. вінчаєтесь... Ахть. якь се весело !

Я тобі даю монь пароль, що коли мені хто

предложить втекти, то я заразь пристану и

втечу.

ЯBА 6.

Т і сам і и Г о р п и н а С e м е н і в н а.

Г о р п. Сем. УФь!... задихаюсь зовсімь.

Ну, на що отсе похоже, вь саму спеку хо

дити такь довго! Нічого не осталося, чого—

бь ми не оглянули: и курокь и квочокь, а

все те одно відь одного страшно далеко Ні.

у нась вь Петербурзі тимь не займаються.

Теперь пішла ще оглянути своіхь каченять,

але я не могла ити за нею, хочь, каже.

тамть великий затінокт, и можна-бь відпо—

чинути.

П p і ся. Моя матуся до всéго того

велика любителька , и вь неі все вь по

рядку.

Г о р п. С e м. И най буде вь порядку,

але зачимь же мучить вона другихь - водячи

такь далеко и показуючи всю тую погань ?
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Апропó. чн освідчився вамь Тимішь Кіндрато

вичь. и який доставь одвіть?

Е в ж е н і. Имажiне. машермерь, що моя

машерь Прісенька не може вийти за мого

кузина : але вона має до того сильну

причину.

Г о р п. С e м. А., се певно окромішня

любовь? Розумію. У нась вь Петербурзі кож—

да добре вихована дівиця, або и замужна да

ма. має окромішню любовь. Вь товаристві, до

которого я вь Петербурзі належала, се загаль

но приняте.

Е в ж е н і. Аxь, моя люба машермерь!

Намовте іі машермерь, щобь вона не розлу—

чала двоє горячо люблячихся сердець, и пур

куа-бь ixь не злучити?

Г о р п. С e м ь. Але хто жь се такий,

кого вона любить? Чи не буде лихоі слави 2

Правда. и теє нині водиться.

П p і ся. 0 ні, ні ! Я ніколи не забуду,

що я винна собі и родичамь. "

Е в ж е н і Я- бь вамь короткими сло

вами все росказала. але оть идуть наші мон

шерпери, а при нихь годі.
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явА 7.

Т і сам і, 0 п е щ к о в с ь к и й и Ш п а к т.

Шпак ь. Воля ваша. Осипь Прокопо

вичь, зь чого ви все теє міркуєте? Міністри

королеви Христини всі дуже розумні люде; я зь

тopiчнixь газеть бачивь, що вони дуже пиль—

нують іі користи. *

0 п е щ к о в ський. Зь тopiчнixь газеть!

А ви того не знаєте, Кйрило Петровичь, що

всі ті розумні міиістри суть карикатури донь...

сетбь то, креатури донь-Карлоса, и вони ба

ламутять королеву: сея, сидячи за моімь бю

ромь, ясно бачу. Я дивуюсь вамь, якь можна

читати газети після року и неділю не читав

ши, вь справі реставраціі, випустишь нитку

європейськоі політики. Мабуть, вамь и не

звісно, що король грецький оженився, и
зь кимь?

Ш п а к ь. Чи оженився чи ні, не

знаю, але знаю, на певно, 3ь кимь вiнь оже

ниться.

О п е щ к о в сь к и й. А зь кимь би, по
вашій думці ? хт, «х

Основ. Шельм. • 6



82

Шп а к в. Скажу и не помилюсь : зь

дочкою турецького султана.

0 п е щ к о в с ький. А се чому, Кирило

Петровичь?

Шпак Б. Вінь чоловікь розумний, Осипе

Прокоповичь; вінь розлічить, що тимь спосо

бомь зьєднає дві ворогуючі держави; туть и

християнство... и все таки дуже вигідно.

О п е щ к о в ський. Якь ви завсіди смі—

шно судите. Кирило Петровичь !

Шп а к в. Нехай и смішно, Осипе Про

коповичь, але не по дурному, якь...

0 п е цко вський. Якь хто, Кирило Пе

тровичь? Чи не якь я?

Шпак в. Самі догадались.

а О п е щ к о в с ь к и й. Оть ви и впять на

сварку. Женитьба короля грецького, вь справі

реставраціі, діло не аби яке, и обь ній годі

судити такь легко, якь ви судите. Позвольте

мені сю часть розуміти більшь, тому-що я,

сидячи за моімь бюромь, ясно бачу, що тор

говельні стосунки зь Європою... се бь-то... вь

справі реставраціі... якь би вамь сказать...

по рівновісу Європи... треба знати послідки

переговорівь... 4

*у
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ЯВА 8.

Ті сам і и Л оп у ш к о в сь к и й.

Лопу шко в с ький. Наслідки перегово

рівь дуже погані.

О п е ц к о в сь кий. Якь и чому?

Лопуш к о в сь к и й. Тому , що хто ні—

коли не вояжувавь, той дивиться на нась..,.

ЯВА,9.

Ті сам і и Горпина Степанівна.

Гор п. Степ. (ще за кулісами кричить).

Ой!... ой!... поможіть !... ратуйте!... хто вь Бо

га вірує! Захистіть! (Виходить на сцену блi—

дна, настрашена. Чоловікь и дочка припада

ють до неi).

Пр і ся. Матусю . що зь вами 2

Шпак в. Що зь вами, моя Горпиночко?

* Гор п. Степ. Оxь... ледве жива !

Гор п. Сем. Се истерика. Швидче го4—

манськихь капель и пера... У нась вь Петер

бурзі тимь помогають відь истерики...

Гор п. С т е п. Яка тамь зь-біса исте

рика! Я і зь роду не знала, и понятя не
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маю... Прийшлось було зомліти, такь не зна—

ла, якь люде зомлівають, хочь убийте. не зна—

ла и не бачила ні на кімь зомліня, такь я

швидче сюди прибігла... Охь !

Ш п а к в. Такь чого жь ви, маточко, ду—

мали було зомлівати?

Гор п. Степ. 0xь, душечко, Кирило

Петровичь! Ви доконче повинні визвати ка

питана на п0єдинокь...

Шпак в. Я ?... éго на поєдинокь?... що

вамь, маточко, наплило отсе посягати на моє

житє ? -

Гор п. Степ. Щобь відомстити за мою

и за вашу честь... Визoвіть его , душечко,

доконче ; а щоби вінь вась не вбивь , такь

ви умисне сховайтеся зь-далека, а людей тамь

на місцю поставте; вінь тільки що прийде, а

вони щобь вискочили и щобь éго порядно

набилися.

Шпак ь. Та за що жь?. Я все нічого

не знаю. *

Гор п. Степ. 0xь які жь ви, душечко,

не догадливі ! Вінь зобидивь мою и"вашу

Ч620ТЬ.».

Шпакт. Якь се? роскажіть. коли
* можна.
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Гор п. Степ. А оть якь, просто, якь

звичайно зобижають честь. Я пішла подиви

тись за каченятами на ставу, а тамь така

тінь відь густихь деревь, що годі й розгля

нути. Оть я нічого й не бачила, хочь заразь

убийте мене, Формально нікого не бачила, и

тільки що перехилила руку черезь пліть,

щобь відтамь відчинити хвіртку, якь на-разь

Ка ПИТаНТЬ...

Пр і ся. Аxь!

Ш п а к в. Нуте, капитань... и що вінь?

Гор п. Степ. Сидівь за плотомь вь

корчахь, и черезь пліть вхопивь...

Ш п а к в. Нуте, нуте !

Гор п. Степ. Вхопивь мене за руку и

зачавь горячо цілувати... потімь...

Ш п а к Б. Потімь. . Нуте. маточко, вже

дорізуйте!...

Гор п. Степ. Оxь!... язикь не руша

ється договорити. Міркуйте, душечко, зь-за

плота цілує мою руку и потімь... тьфу!... за

чавь говорити мені любовні речі и такь со

лодко приманювавь мене, щобь я 3ь нимь

утекла...

Шпак ь. А ви жь, маточко, на теє що?
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Гор п. Степ. Самі можеде осудити ,

якь мені було, слухаючи теє. Дякувати Богу,

на всімь віку моімь ніхто мені не заявлявь

любови. и черезь двадцять літь нашого по—

дружя ніхто мене не приманювавь до невірно

сти для чоловіка . а туть такий молокосось

здумавь!

Евж ені (тихо до Прісі). Певно, ма—

шерь. се вь тебе зь нимь назначені були

сходини?

Пр і ся. Аxь ! точно такь: вінь мене

увіщавь прийти до ставу, але я все не відва

ЖИЛаСБ.

Ш п а к ь. Що жь ви, маточко, зробили,

якь вислухалп его любовні речі?

Гор п. Степ. Вь мене такь и духь

заперло...

Евж ені. Се звичайно буває, коли слу—

хаєшь любовні освідченя.

Гор п. С т е п. Не здужаю кричати, вінь

держить руку, не можу хвіртки одчинити; на—

кінець якось зібрала сили. руку вирвала,

хвіртку одчинила - крикнула и кинулась до

нéго зь кулаками. Вінь туть, якь уже поба—

чивь мене, якь закричить: ахь, якь я поми—

лився; и кинувсь... 3
\,
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Гор п. Сем. Видко, знає світь. У нась

вь Петербурзі, вь подібнихь випадкахь, зав—

ІІІЄ ТаКТЬ ВИМОВЛЯК0ТЬСЯ.

Шпак Б. На кого жь вінь, маточко, по

тімь кинувся ?

Гор п. Степ. Кинувся втікати , та не

попавь на стежку, а скочивь до ставу, и якь

разь по отсю околицю. (Показує на груди).

Я такь и завмерла !

Ш п а к ь. Відчого жь ви , маточко ,

завмерли, чи відь переляку, чи відь жа

лости?

Гор п. Степ. И відь переляку и відь

ЖaЛ0СТИ ТаКИ.

Шпак В. И відь жалости ? оть що.

Гор п. Степ. 0xь, Боже мій, Кирило

Петровичь. Не подумайте чого злого. Жалость

зь людськости, и нічого більше, хочь заразь

убийте, більшь нічого. Я вже его и не бачи—

ла, зачала кричати несвоімь голосомь и ки—

нулась до вась.

0 п е цко в сь к и й. Зрівнюючи отсю по—

дію зь ходомь європейськоі політики, я на—

ходжу, що подібний вивороть не новий. Коли

яглицький міністерь Піть здумавь, вь справі

реставраціі, у... у... оть не тямлю вь кото—
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рімь се році. Тимішу Кіндратовичь! Ви на—

гадаєте, вь которiмь се році?

Л оп у шко в ський. Се було у трид

цять-другімь році, що я вояжувавь зь Черни—

гова у Вороніжь и назадь...

Шпак ь. Я теперь порозумівь, якь отсе

сталось. Туть є помилка. Капитань, умовпв—

ши сходини. и дожидаючи іхв, ледве поба—

чивь изь-за плота вашу ручку. Горпинко.

такь и злічивь і за Прісину. а зь Прісею

вь него, треба вамь відкрити . великі лади.

Гор п. С ем. А. а ! такь оть що !

Гор п. Степ. Нарозумтеся, Кирило Пе—

тровичь, що ви? Я не надивуюсь, акь можна

зь вашимь розумомь такь часто и легко по—

милятися? Чи можна, щоби капитань не роз—

лічавь моєі руки зь Прісиною? Ні! ce éго на—

важка на честь мою. Коли ему Прісю відка—

Зали, такь вінь, вт, мене влюбився.

Шш а к'ь. Говоріть ви, маточко. що хо—

чете, а воно точно такь. якь я говорю. На—

конець, що би перервати все теє я повзявь

твердий замірь. успoкoіти нась, а тебе, Прісю.

провчити. Таки сéгодня заручаю тебе зь Ти—

мішомь Кіндратовичемь, а вась прошу вече—

ромь на заручини. Заразь запрошаю всіхь
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сусідівь. Конець ділу. и капитань останеться

вь дурняxь.

Прі ся. 0 Боже, що я чую!

Лопушковський. Ахь, якь я щасли—

вий буду ! Тоді можу вояжувати у-двохь ще

дальше Воронежа.

Гор п. Сем. Прекрасно здумали. Вже

вечеромь ви побачите на мині сукню найно

війшоі моди, справдешній антйкь.

Е вж е н і (до Прісі). Не сумуй такь, моя

машерь Прісенько ! Хиба се не велика втіха,

що ти будешть замужемь? Я, на твоімь місцю,

усе-бь сшівала и скакала.

0 п е щ к о в сь к и й. Вь справі реставра

ції , ся міра дуже близька до тоі. за яку

иноді яглицькі міністри беруться...

Ш п а к в. Ви, маточко. що такь задума

лися ? Чи згоджаєтесь на мій плянь ?

Гор п. Степ. Видумка ваша не по-дур

ному придумана, тільки що шкода , що я вь

перше сéго не знала и не ропорядилась 3ь

вечерею : а гостей таки багато буде, треба

ixь приймити и пригостити: такь я отce и

думаю о вечері.

II p і ся. Батечку и матусенько! Зробіть

ласку, не погубляйте мене, не видавайте за Ти
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міша Кіндратовича! Я не піду за капитана,

коли вiнь вамь не завгодний, але й ні за ко—

го. Віддайте мене вь манастирь!

Л оп у шко в с ький. Я не придумаю,

відчого я вамь такь противень!

Гор п. Степ. Якь ти отсе здумала від—

казуватись, коли я вже всі полумиски до ве—

чері придумала?

Ш п а к в. Сего не буде : дурниця! Честь

моя потребує рішущоі міри. Вь самімь ділі.

атже-жь не на дуель мені зь тимь урвиголо

вою виходити! Віддамь тебе иншому, а капитань.

хочь нехай вовкомь виє. Теперь чи не завго—

дно до дому на чай, а потімь, коли решта

гостей надьiде, тоді и заручини, а вь саду

танці и гулянє.

Гор п. Сем. У нась вь Петербурзі всі

такі случаі звичайно діються вь саду. Треба

йти до туалєти. (Бере чоловіка и виходить).

Прі ся. Що я маю робити, нещаслива!

Евжені. Дивно! йде замужь и горює.

(0бі идуть до дому).

Лопуш к о в ський. По праву жениха,

мені треба все бути коло судженоі невідсту—

пно. (Виходить за ними).
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Ш п а к в. Теперь піду писати запро—

шальні письма, пішлю за музикантами и зай—

муся илюминацією вь саду. (Иде до дому).

Гор п. Степ. Не покидайте жь мене,

душечко, самою. Тільки й дивись, що капи—

тань, побачивши мене саму, вискочить изь-за

корчівь зь своєю любовю. Чи далеко до біди?

Пропала тоді я зь тіломь и душею! (Спішить

за чоловікомь).



Дїд IV.

яbа 1.

С к в о р щ о в в и Ш e л ь м е н к о , виходять

зь противнихь сторонь.

С к в о р щ о в ь. Де се ти пропадаєшь? Я

тебе жду більшь якь годину. Чи вспівь що

провідати?

Ш e л ь м е н к о. Усе узнавь, ваше бла

городиє! усе благополушно и усе гараздь.

С к в о р що в ь. ІЩо жь ти узнавь?

Ш ел ь м е н к о. Панночка плаче, мовь на

мотокахь вода біжить.

С к в о р що в ь. Що жь туть доброго ?

Чого жь вона плаче?

Шельм е н ко. Сегоді у-вечері іі про—

СВaТаЮТЬ За ТОГО ПОГаН0Г0 ПаНИЧ8.
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С к в о р що вт. Пропали усі моі надіі І...

Але бідна Прісенька сплаче, видко, чує своє

нещастє и рішительно не хоче за нeго.

Шельм е н ко. Ажь труситься , ваше

благородиє, та, будучи рішительно жала.

С к в о р щ о в ь. Що чую !... чи ожидавь

я відь неі такоі переміни 2... Але хто тобі

сказавь, що вона охотно иде за иншого, и

чого жь вона плаче ?

Ш e л ь м е н к о. Мені ніхто нічого не

казавь, затимь, що я нікого не бачивь.

С к в о р щ о в ь. Зь чого жь ти взявь ,

що вона охотно иде ?

Ше л ь м е н к о. Вістимо, ваше благоро

диє ! яка-бь то дівка, щобь замужь не хо

тіла? А коли хоче, такь, стало-бить, буде

плакати. Нехай же не заплаче, то мати заразь

ій щотилнцю натовче. Такь оть я собі, буду—

чи, догадався: якь чути, що у-вечері свата

нє, а дівка, вістимо, що хоче, такь и прихо

диться ій плакати; такь, теє-то, и відлепор

тувавь, будучи, вашому благородию !

С к в о р щ о в ь. Такь отсе тільки твоі

дурні догадки; але що росказують люде?

Ше л ь м е н к о. Нічогісінько ане з рос

казують. | **
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С к в о р щ о в ь. Ти, певно, не заводивь

зь ними обь сімь ніякоі материі?

Ш e л ь м е н к о. Де-то вже не заводивь,

ваше благородиє ! Казавь и про мятериі и

про кожухи, було тамь и про вівці и про

панночку, загинавь и про бжоли, такь ніхто

ні чичиркь! Усі жахаються відь нась.

С к в о р щ о в ь. Ти жь мавь якусь лю

безну ? Вона повинна-бь тобі все передавати.
А

Ш e л ь м е н к о. А , щобь та любезна

сказилась! Знаєте що, ваше благородиє? Той

женихь. та будучи, собі багатий; такь и

хлопці его, трястя імь ! мають де-що , такь

до моєi Мотрі та, теє-то, и підсипали то мо

ченихь кисличокь, та горіхівь, такь вона до

нихь и роспадається, а мені, якь нічимь іі під

добрити, такь, будучи, плює. Коли-бь ваше

благородиє, будучи, пожалували красну бу—

мажку, або що, такь, для всякого росходу,

то може-бь вона подобрішала.

С к в о р щ о в ь. Дурниця, пусте; можна

й безь того обiйтися.

Щ e л ьм е н к о. Я ще, ваше благоро

диє, якь ще, будучи, (вздихає), служивь у

земському суді, такь чувавь и відь членівь,
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А е е

а й відь самого секлетаря , що буцімь-то

суха ложка роть дере.

С к в о р щ о в Б. Перестань обь сімь, а

придумай, що мені робити, поки є змога не

допуститн Лопушковського заволодіти моєю

Прісею.

Шельмен к о (роздумуючи). Придумати 2

Що-бь то придумати... Дій его чести!.. Е!

знаєте що ! ваше благородиє? Ось туть у

садку, у-вечері, вони запють сватанє. Тамь

такий бенкеть буде, що гай, гай! Птицю па—

трають, локшиму кришуть, каганці готують ,

щобь по садку скрізь видко було. Такь ви

прикажіть Усачову, будучи , запрягти нашу

бричку, та й нехай дожида біля греблі , а

ми тамь міжь кущами поприсідаємо. Якь вони

розгуляються, та ще може підуть у проходку

по саду, а туть панночку хапь ! та до брички,

та на втікача до шлюбу.... и усе, теє — то,

прочеє. Нехай собі, будучи, обь поли ру—

сками бються, а завтра , нічого робити, сами

запють весілє. Ось зробімь лишень такь, то

й буде гараздь.

С к в ор що в Б. Я рішусь и на сю край

ность. Останься туть , до тебе Шпакь має
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довіренность и не буде підозрівати тебе. А

ти прoвopь яко мога; упереди Прісеньку,

щобь вона нічого не боялась. и заговоривши

іі, доведи іі тайно, щобь ніхто не бачивь,

до тоі яблуні; я вась буду тамь дожидати.

Аxь. Шельменко ! коли ти вспієшь, то я не

знаю , чимь тобі дякувати ! Все для тебе

зроблю !

Ш e л ь м е н к о. Мені вже . ваше благо—

родиє , коли вже кажете , що оставки дати

не можна, такь держіть мене при собі. Я вже

відь вась нікуди не піду.

Скворцовь. Ні вь чімь тобі не від

кажу, коли достигну свого щастя. Гляди жь.

дійствуй умно и осторожно. (Виходить. Натеатрі темніє). а

* Шельменко (самь). Дівствуй!.. проворь!.

добре вамь приказувати! Коли-бь вась за—

ставити дівствувати, ви — бь не те сказали !

А туть вже звісно, Шельменкові біда! Коли

не відсіль , такь відтіль. Дивись ! біжять

сюди моі голубочки! Засяду, та поки копи

тань, послухаю, що вони пащикуватимуть.

(Ховається вь корчі).
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Я В.А 2.

Пр і ся, Евже ні и Шельм е н к о схо

ваний.

Е вжені. Зроби ласку, машерь Прі—

сенько, не заходь далеко. Твоя машермерь

приказала тобі одягатися, а ти побігла сюди.

Якь вона узнає, такь достанеться тобі.

Прі ся. Дай мені вь останній разь шо

дивитись на сі місця, де я зь нимь вкупі про

ходжалась, говорила 3ь нимь о нашій любві,

слухала божби éго... Люба Пазулько! ходімь

до ставу , чи не дожидає вінь тамть мене;

я хочу 3ь нимь попрощатися, якь довгь ве—

лить, у останній разь.

Е вже ні. 0, до ставу вже, же ву за—

сюрь, що не пущу. Ви конесе свою машер

мерь; вона буде кріпко сердитись. За кілька

днівь ти будешть замужемь - свободна , тоді

ніхто тобі не закаже зь нимь бачитися... Аxь;

якь ти щаслива !

Прі ся. Чи можу я бути щаслива зь тимь,

кого не люблю ?

Евже ні. Ме кескесé, що не любишь?

а все таки будешь замужемь. Аби — бь вир

Основ. Шельм. 7
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ватись за-мужь, а любовь посліднє діло; чи

є воиa міжь дружиною - чи ні , сеть egaль.

И безь любови можна славно жити.

Прі ся. Я ніколи не забуду мого Ивася!

Е в ж ені. Пуркуá и забувати? Вий

шовши замужь, користуйся свободою, одягайся,

іздь, веселись; а стрінувшися зь давнішимь

дружкомь, Ивасемь, нагадай спершнє, и по

любися зь нимь упять трошечки. Ахь, якь

би я вміла жити!

Шельм ен к о (про себе). Оть добра!

Що, якби іі воля ?

Пр і ся. Якь ти мені радишь, люба

Пазулько? я хочу ще вь останній разь про

сити батька и матусю , щобь вони не від—

давали мене за сего незносного Лопушков

СЬК0Г0.

Е вже ні. Пуркуа бо вінь тобі не спо—

добався ?

Прі ся. Скажи лучше, що вь éму може

сподобатися? Не вміє ні ходити, ні сидіти,

а якь одягнений ! Ні обь чімь не годень го—

ворити, якь тільки , що вінь вояжувавь у

Вороніжь. Зь нимь встидно буде и міжь

ЛЮДе ПОКа3aТИСЯ.
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Е вж е н і. А яка тобі нужда до него ?

Ти вийди замужь, будешь жити сама для

себе. Аxь, якь я тобі завидую ! Чорть знає,

коли я дождусь до себе жениха! Який пер—

ший трапиться, за того и вийду. Же ву прі

тебе, машерь, не упрямся, та виходь швидче.

Пр і с я. Якь просьби нічого не помо—

жуть , и мене будуть насильно видавати , то

я при сватаню и при шлюбі кричатиму , що

я не хочу за Лопушковського. Коли не за

Скворцова , то й ні за кого не хочу.

Е вжені. За него бо не віддають тебе.

Ну, анФень, утeчи зь нимь.

Шельм енко (про себе). Оце розумне

слово сказала !

Прі ся. Ні за що на світі не зроблю

сéго ! Я дуже багато чую, розумію, але не

вмію виразити, що не добре ити противь

волі родичівь у всякому случаю, а особливе

вь такімь важнімь.

Евже ні. Ну, такь я тебе не второпаю:

втікати не хочешь и замужь ити не хочешть,

тому що жаль покинути свого милого. Кинь

&го , забудь, коли вже годі бути за нимь.

Шель менко (про себе). А щобь ти

на сімь слові подавилась !
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Пр і ся. Жаль мені , що не можу виска—

зати тобі всего , якь я розумію, о всіхь

твоіхь предлогахь. и чому вони не при

стають ні мені, ні жодній дівчині. Ти більшь

відь мене вчилася вь пансионі и більше зна—

єшь; та я. якь невчена, може й помиляюсь,

але бачу, що ти якось не такь говоришь,

якь треба.

Шельм е н к о (про себе, розглядаючись).

Гень - гень и копитань. Давай éго сюди !

(Виходить).

Е в ж е н і. Я говорю те , що чула відь

иншихь и згідно зь моіми чувствами. и ву

вере, що я таки вирвусь замужь, буду жити

по свій волі и буду щаслива; а ти проси—

дишь цілий вікь дівкою, хиба помруть твоі

родичі або нарозумишся и втечешь зь твоімь

Ивасемь.

Пр і ся. Не покарай мене Боже тимь

першимь, а на се посліднє, противь іxь волі,

я ніколи не згоджусь.

ЯВА 3.

Ті самі. Ск в о р що в ь и Шел ьм е н ко.

С к в о р щ о в ь (припадаючи до Прісі).

Наконець, обожена Прісенько, я маю неска
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занну роскішь бачити тебе, говорити зь то—

бою „ цілувати твою милу ручку... Та зачимь

ти і віднимаєшь? Се певне твоя приятелька,

и ій звісна взаімна наша любовь ?..

Прі ся. Я вже не можу бути вашою;

слідує...

Е вже ні (ніби про себе, але старається,

щобь другі чули). Илє тре боку аgреабль,

илє бонь !

Пр і ся. Покиньте мене, забудьте мене ,

Иване Семеновичь... будьте щасливі.

С кв о р щ о в ть. Чи можу я бути щасли—

вий безь тебе ? Ти знаєшь, якь я люблю ?

Е вже ні. Моя рада: не йти ій противь

волі своіхь моншерпера и моншермери, а при

- стати на вибірь. ixь. .

С кв о р що в в. А мені вмерти?

Евже ні. Пуркуá же вмирати? Ви вибе

ріть собі подругу, котора-бь вась тежь лю

била ... .

Шельм енко (про себе). На догадь

буряківь... гмь!

Е в же н і. Мала-бь достоінства...

Шельменко (про себе). Такь ти бо

не така багата.
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С к в ор цо в ь. Чи може инша замінити

іі вь моімь серці?

Е в же ні. Ожурдві па занкорь, и де

мею все Зладиться.

Ск в о р щ о в ь. Не можу нічого розуміти!

Одинь є спосібь бути намь щасливими, и я

молю тебе згогидитися на него...

Е в же ні. Якийже ?

С к в о р щ о в ь. Іхати зо мною до най—

близшого села, де я вже все прилагодивь,

и ми за годину вернемося яко подружє....

Молю тебе, моя кохана, рішись!...

Прі ся. Не нагадуй мені обь тімь !

Е вже ні. Та , и те досить роматично.

Згодись, емабль Прісенько! Ся подія наро—

бить много галасу и на довгий часть займе

всіхь...

Пр і ся. И наведе на мене проклятє ро

ДИЧІВТЬ.

Е вже ні. Покленуть, покленуть. та якь

нічимь буде переиначити, такь простять по

невом1; атже-жь ти вть нихТЬ Одна.

Прі ся. Тому — то и повинна іхь раду—

вати а не наводити імь гризоти...

Ск в ор що в ь. Правда, у першімь гніву

вони будуть невмолимі, а4 е неперестанні за
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біги наші, просьби, слéзи... а до того коли

побачуть, що ми страстно люблячи одинь од—

ного, журимось ixь гнівомь , то певне змя

кнуть, и вернуть любовь свою...

П рі ся. А до того часу що зо мною

буде ? Я умру, видячи іxь гнівь !..

Евже ні. Боку дурниць и більшь нічого.

моя мабель Прісенько ! Ти таки уйди, и ти

будешть щаслива зь такимь жолі офісьє. Не

вважайте на неі, мосьє лє капітань: коли

вь вась все готове, такь ведіть іі до коляси;

я ii вiдпроваджу... *

С к в о р що в ь. Вь горестнімь моімь по

ложеню треба мені рішитись на отсю край

ность. Ходімо , обожаєма Прісенько !...

Пр і ся. Ні... ні... ні за що !

Ск в о р щ о в в. За кілька минуть ми бу

демо на віки розлучені. Ти будешь судже

ною иншого , и почуєшь о моій смерті!

Прі ся. Боже, що мені робити вь та—

кій крайності ! Я умру, коли накличу гнівь

родичівь... умру, коли утрачу тебе... Аxь.

на що мені згодитись? Нась зупенять,... мене

візьмуть... и... я погибла !

Е вже ні. Нічого , машерь, не бійся ;

ніхто не побачить и не узнає; я запрусь
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вь твоій комнаті и же дipé, що тебе убираю

на сватанє... Идіть же швидче, щобь вамь не

перешкодили... Аxь, якь се интересно, що

я помогала вь тій интризі! Вся слава привер

неться до мене. (Вона старається вести Прі

сю , котора, ломаючи руки, плаче и опе—

рається ій и Скворцову, що тежь і веде.

Шельменко суятиться коло нихь и розгля

даючись всюди, знаками показує, щобь ква—

пилися. На сцені досить темно).

Скворцов в. Я буду вамь обовязаний

вічною вдякою за вашу підмогу. Коли пока

жеться потреба служити вамь при вашімь за

музтві...

Е вже ні. Ахв, коли вже те случиться ?

Ведіть же іі, мось6 офісь6 , а я побіжу до

дому, щобь не запримітили нашоі небутности.

Прощавай, машерь Прісенько! Жичу тобі те

перь скутку а потімь гараздованя. (Цілує іі).

Аxь, вона безь чутя ! Моншерь офісь6 , за—

горніть іі вь що-небудь и ведіть , хочь би й

противь волі.

С к в о р щ о в ь. Шельменко, подай сюди,

Щ0 ТaМТЬ Є.

Ше л ьм е н к о. Та що жь туть є ; тільки

шинеля та фуражка...
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Ск в орцов ь. Подай , подай швидче!

(Загортає вь шинелю безпамятну Прісю, и

надягає на неі фуражку).

Е вже ні. Аxь, якь вона интересна

вь отсімь костюмі ! Достотку наче молодий

юнкерь. Аxь, якь то интересно втікати!

Идіть же - кінчайте все и кваптесь назадь.

Більше якь дві години мені не можна схо

ватись. 0 ревоарь. (Біжить до-дому).

С к в ор ц о в ь (до Прісі, котора вь нéго

на рукахь лежить безь памяти). Серденько

моє? вмоляю тебе, прочуняй. Спішімь, чась

дорогий !..

Шельм о н к о (зь другого боку тежь

піддержує і). Нуте бо , панночко, прочу

няйте швидче та на — втікача.

Пр і ся. Ні за що вь світі!.. пустіть

мене!...

С к в о р щ о в Б. Вже не можна покинути,

діл0 зачате...

Шельм е н к о. Мертвого зь гробу не

ворочають. Почали, такь, будучи, треба діло

кінчати. Якь закінчаємо , теє — то - зовсімь,

тоді й пустимо. Нуте жь, ходіть. (Хотять

вести іі противь волі; на разь Шельменко.

зполоханий, покидає іі). Оть и устереглись !..
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Оть теперь біда ! (Кидається на всі боки.На

сцені зовсімь темно).

а ЯВА 4,

С к в о р щ о в в дуже змішаний піддер

жує ослаблу Прісю ; Ш ел ь мен к о наляканий

кидається на всі боки; Ш ш а к в виходить

задуманий.

Шпак в. Терпячокь не стає , чуючи не

перестанно похвали проклятущимь Карли—

стамь !... Що ему зробили Христиноси?...

Коли-бь не сватанє дочки, я-бь ему по-про—

сту відрізавь и перервавь знакомство. Щобь

збавитися відь неприємнихь éго толківь, вий

шовь у садь розпоряджати илюминацію. Та

оть, здається и робітники туть... (Придив

ляючись). Хто туть?... Потапе. се ти?.. Що

не одвічаєшь?. Хто туть? (Иде и надибавь

Шельменка). Одвічай мені; хто ти? (Дер—

жить его).

Ш e л ь менко (кріпко налякавшись). Та

СЄ... СЄ НЄ Я.

Шпакт. Та хто такий ? говори.

Ше л ь м е н к о. Се мабуть... собака...

або — що.
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Ш п а к тв. А ! то Шельменко!.. По твоій

шутці пізнавь тебе.

Ш ел ьм е н к о (про себе). Хороші шутки,

що й самь себе не тямлю, та дріжаки імь.

(До Скворцова тихо). Не пускайте іі; я від—

брешусь.

Шпакт. Зь кимь ти туть ?

Ш e л ьм ен к о То такь: то, будучи,

ніхто.

Шпак ь. Якь, ніхто ?... бачу, що чоло

вікь. Чи не Мотря , га 7 *

Шельм е н к о. То такь... знаєте... туть

ми собі... теє-то... собі...

Ш п а к в. 0 ні. ce не Мотря, туть

двоє... здається мужики... Аxь чи се не ка

питань туть ?... Ти щось змішаний... Такь,

т0Чн0 ЩОсЬ В0ЄННе.

Шельм е н к о (відводячи его все дальше).

Знаєте, ваше благ... чи то пакь: ваше висо

коблагородиє! то прийшли до мене, знаєте,

підмовляють мене, будучи, на вечерниці. .

Ш п ак в. Що жь вони за люде? у

Шельм е н ко. Та наші таки, салдати.

Отто вишчий, будучи , Мвань Бойчакь , а то

другий, теє-то, другий ? то Хома Плаксунь.
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Знаєте що ваше високоблагородиє, ось грим

ніть на нихь, щобь вийшли зь вашого садка;

чого вони туть шляються? ió не іб !

Ш п а к в. И вони , а ще більше ти мені

шідозрющий зь твоімь змішанємь. Я все думаю,

ЩО Т0 КаПИТаНТь.

Ше л ьм е н к о. Та де вамь копитань !

Вінь дома и досе хропе на усі заставки.

Ш п а кв. А оть я переконаюся. (Під—

ходить до Скворцова. Скворцовь, видячи над

ходячого Шпака. заслоняє дріжачу Прісю ,

не випускаючи ii зь рукь).

Шельм е н к о (помітивши теє, кидається

межи нихь, и говорячи, віддаляє Шпака зновь).

Та не руште. не руште. Ось идіть сюди , я

вам'ь щось скажу.

Пр іся (тихо до Скворцова). Теперь

мені треба виявитись. Батько підозріває..

С к в о р щ о в ь. Сердешна моя !... ще

трошки терпеливости. Вінь незабаромь вийде...

Шельм е н к о (покинувши говорити зо

Шпакомь, припадає до нихь). Та будьте ла

скові, ні чичиркь! (Сань до себе). Але не

видумаю, якь й відбрехатися.

Шпакь (зхвативши его, трусить). Та що

ти все юлишь и сюди и туди! Говори мені
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заразь: чи се капитань, чи хто ? Говори, або

задушу тебе. бездільнику !

Ш ел ьм е н к о (дріжачи). Та такь... без

ділникь.." будучи , то копитань... єй же то

Богу, що то копитань. тільки пустіть...

Скворцовь (тихо). Аxь, здраднику !

Шпак ь (все трусить вго). Зь кимь

отсе вінь ? говори!..

Ш e л ь м е нко (стараючись однакже не

кричати). Ой... ой... ой лишечко І до суду, до

віку не буду... Ратуйте! хто вь Бога вірує...

Ой... усю жь правду скажу: то вінь... вінь

3ТЬ ПаНЯНКОЮ...

С к в о р щ о в ь (тихо). Все скінчене!.. о,

злодію! (Рішається підійти до Шпака).

Ш п а кв. Такь отакі діла за вами 2 Га?

Спіймай мені заразь капитана, а то кликну

людей.

Ше л ь м е н к о (все махає Скворцову,

щобь бувь супокійний). Та не гомоніть бо,

а ось послухайте мене лишень...

Ш п а к в. Тоді вислухаю , коли 3хва

тишь капитана. Лови éго ! (Про себе). Я-бь

и самь кииувся, але певно вінь при шпазі;

боюсь.

Ш ел ьм е н к о. Чи знаєте жь ви, 3ь якою

вінь панночкою?
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Шпак ь. Якь не знати? зь моєю дочкою.

Ше л ьм е н к о. Еге! такь , та будучи,

трошки не такь. Адже ви казали, щобь éго,

теє-то , оженити зь дочкою вашого сусіди.

будучи, пана Тпрунькевича...

Шпак в. Ну, та що?

Ш ел ьм е нко. Ну, оть я , будучи , и

навівь діло на ладь та й пішовь старостою -

такь де! ні приступу ! Такь ми що робити :

повернувшись , ми оце, будучи, узяли, та й

вкрали дівку.

Ш п а к в. Не — вже— жь ? Ото молодці !

хвати! Такь отсе вона зь капитаномь ?

Ш ел ьм е н к о. Вона , ваше високобла

городиє! Оце-бь то, будучи, іхати та вінець

приняти.

Шпак Б. Та чомужь діло зупенилось 2

Шельм енко. Будучи, пручається, ваше

високоблагородиє! Звісно. первина, далі не

те буде.

Шпак в. Чому жь вона не рішається ?

Ше л ьм е н к о. Бачите, що, каже, безь

благословения якь я каже , у вінець усту—

плю ? Ваше високоблагородиє! осмілюсь про

сить: будучи, будьте iй якь отець и роди

тель! Благословiть іі на вінець зь копитаномь.
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Шпак в. Зь великою охотою. (Про себе).

Який прекрасний случай відомстити мому во

рогові I (До Прісі). Послухайте мене, пані!

(Шельменко все міжь ними , и старається ,

щоби Шпакь не підходивь близько до дочки).

Не бійтесь мене. Я знаю о вашімь замірі ,

похваляю его и жадаю, щобь ви непрово

лочно іхали зь капитаномь и швидче-бь по—

вінчалися.

Шельм е н ко. Що то за добродітель—

ний чоловікь, éго бисокоблагородиє, пань

Шпакь бунчуковенко.

С к в о р щ о в ь (тихо до Прісі). Не-вже-жь

ти ще будешь сомніватися. Ходімо швидче,

ти дістала родительске благословениє.

Прі ся. Але то все обманомь...

Ше л ь м е н к о. Та якимь обманомь; ce

спражня правда.

Прі ся. Випросіть же мені поцілувати

его руку ! *

Ше л ь м е н к о (до Шпака). Бачите, якь

вона вась шанує ! Дайте , каже, ручку свою

поцілувати. Нуте жь, давайте швиденько.

Та здалеку, здалеку; будучи, не злякайте іі.

А протягніть кете до нась вашу милую ручку.

(Бере руку Шпака и протяга і до Прісі,
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котору підводить Скворцовь). Підійдіть, пан—

ночко. до пана Шпака - та й поцілуйте вго

у руку, на благословениє. Що за предо

брая душа ! Таки нacтoащий батько и отець

рідний! (Пріся, кидаючись на коліна, зь жа—

ромь цілує руку вітця).

Ш п а к в. Именемь вітця - твого благо—

словляю тебе, кохане дитя! Злучися зь нимь

швидче и будь щаслива. (Пріся встає).

Шельм е н ко. Що за премудриі словеса

говорить пань Шпакь !.. и підь різками такь

не плакавь. якь мене още слéзи проняли !

(Про себе). Оть. хиба у дурні пошили !

Шпак в (все придивляючись). Ба! та

ви іі по воєнному перебрали. Славно, славно!

Ніхто й не пізнає.

Ше л ьменко. Та хочь батько рідний

побачить, такь не пізна іі.

Шпак Б. Щобь ще більшь переконати

вась о удовольстві зь вашоі женитьби, такь

оть що: відь вiнця. просто до мене, сюди

вь садь. и ми туть відпразнуємо весілє;

памятайте жь, сюди до мене. Я стріну вась

зь простертими руками и обійму якь сина...

С к в о р що в т. (у восторзі обіймивши

éго). Любіть мене, якь сина ! Спішу до мого)
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щастя... (Виводить Прісю; Шельменко про—

воджає іхь).

Шпак в (самь). Оть славна штука !

Якь мені удалося відомстити моімь воро

гамь! Оть тобі , пане Тпрунькевичь, ті гусі ,

що ти вь мене побивь! Оть отсе тобі, пане

капитане, твоі кури з'ь моєю дочкою. Поз—

доровляю панну молоду зь женихомь урви—

тнемь, а жениха зь молодою Фуриєю ! Тішся

ними, Тпрунькевичь !

ЯBА 5.

Шпак в и Шельм е н ко.

Шельм е н к о (витягнувшись). Лепор

тую вашому високоблагородию, у батька дочку”

вкрали справно. (Сміється).

Шпак Б. Се вже не кепсько змайстру

вали ; молодці А много таки и я вамь

помігь.

Шельм е н к о. А якже? Безь вась би,

будучи, и ладу - бь не було.
п

Шпак в. Що жь батько ? Чи швидко і

хватився за дочкою ?

Основ. Шельм. 8
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Шельм е н к о. Та де вамь хватився!

Дочку вже теє — то , и помчали, а батько

роспустивь уха, та й слухає моі теревені,

що я ему, будучи, розказую , оть якь и пе—

редь вашимь здоровямь.

Ш п а к Б. Який фóфань ! и не догаду—

ється! (Сміється).

ІШ e л ь м е н к о. Тамь такий хвóхвань .

ваше високоблагородиє, що нічого и не заміча,

та туди жь сміється. (Сміється). Ажь мене

слéзи узяли відь сміху !

Ш п а к Б. 0xь ви вбєнні! Лихий народь!

Признайся: чи тобі першина такі збитки?

Шельменко. Та якь першина !. разь

украли дівку, та й знаємо, що зь нею, стало

бить, робити; а батько ii, пирь! намь у вічі

и не пізнавь дочки. Ми , будучи и заходи—

лися коло него , та такь éго одурили, що

сердешний и поблагословивь дочку, теє — то,

утікати и самь випроводжавь. (Регочеться).

Шпак в (такожь регочеться). Охь!

годі, годі !.. боки болять відь сміху... Який

дуралій!

Ше м ьм е н к о (сміється дальше). Та

такий, ваше високоблагородиє, дуралій... що
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я такого, будучи, зь роду у перше бачу.

(Сміється). 0 бодай вась!

Шпак ь. Піду жь я приготовити, якь

встрінути молодихь ; а потімь зроблю сватанє

своій дочці. (Пішовь-було и вернувся, рего

чучись). Не можу нагадати про твоі опові

даня , такь... и... и регочусь.

Шельм е н ко. Оть хиба Шпакт, , такь

Шпакь! Чи бачивь хто такого дурня ? (Смі

ється).



Дїд V.

Той самь садь; підь деревами вь різнихь місцяхь

поставлені треугольники, заставлені лямпами, а деякі

дерева пообвішані барвистими лятарнями. Все безь

порядку и смаку.

ЯВА 1.

Мужчини и дівки зь двірськоі служби Шпака,

у всілякихь одіняхь, розставляють и запаляють

лямпи и лятарні. Після приходить ключниця.

Ло к а й. Нуже бо, братці, проворнішь,

Намь ще и вь покояхь багато робити: стіль

накривати.

П о в о з н и к в. Та и дає жь бо нашь

пань пирь на ввесь мирь ! Радь, що дочку

просватавь.

Дів ка. Сегодня пани гуляють, а завтра

намь дадуть погуляти, щобь тямили сватанє

ПаНН0ЧКИ.
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П о в о з ник Б. 0 ! то — жь то напюся

завтра здорово !

Ключ н и ця (прийшла). Нуте жь, нуте

проворнішь.

Пово з ник т. Вже й такь досить наро

билися. А що, тітко Потапівна - якби, буває,

на радощахь та винесла намь по чарці ?

К м ю ч н и ця. Вибачай : и безь тебе

розхідь не маленький. Господи! що поназьiз—

джалося гостей, такь хмара-хмара ! Та коби

вже такі пани, щобь гулять на сватаню, а то

понавозили самихь повиванихь дітей , що й

товку не знають ; а зь ними мамокь, нянéкь;

видимо-невидимо !

Л о к а й. Се жь у панівь завсіди такь

ВОДИТЬСЯ.

Кл ю ч н и ця. А розходу жь то , роз—

ходу ! У нась би и за місяць сéго не було

вийшло. Вже дістанеться опісля відь паніі:

куди стільки ділося ? А теперь сама велить,

щобь ні вь чімь не було недостатку.

ЯВА 2.

Ті самі и Мотря.

М о т р я. Тітко Потапівна! чи не бачи—

ли ви моєi панночки?
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К м ю ч н и ця. Або вона де ?

М о т р я. Кажуть, передь вечеромь пі—

шла вь садь, та й нема ii. Мені сказали, що

вона вь покою убирається; я хотіла туди

ити,— заперто; стукали— ніхто не обзиваєть

ся; я заглянула крізь шпарку — тільки одна

чужа панна сидить та книжку читає , а на—

шоі нема ; такь и прийшла сюди шукати.

К м ю ч н и ця. Туть іі нігде нема; якь

освітили ввесь садь. такь и шпильку можна

би знайти, не-то-що чоловіка. Ну, добре, що

впоралися ; пани идуть. Идіть же всі відсіля.

ЯВА 3.

Ш п а к в зь жінкою , 0 п е ц к о в с ь к и й зь

жінкою , Л оп у шко в ський; всі гості зь

дітьми, за ними няньки, грудні діти на рукахь

мамокь. Вся служба, одинь за другимь, вихо—

дить, після всіхь ключниця.

. Ш п а к в. Милости просимо , сердешні

гості, будьте маскаві сюди. Покорно прошу

розпоряджатись де кому завгодно; садь у

нась великий, можемо й ще стільки гостей

помістити. Після приiдуть наші молоді, а по—

тімь сватанє дочки.
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Гор п. Степ. Помилуйте ви мене, Ки—

рило Петровичь! Я вамь не надивуюсь ; якь

ви, чоловікь зь такимь розумомь, а вічно ро—

бите ні те, ні се. (Задержавши ключницю за

руку). Иди жь швидче до-дому та погаси всі

свічки, щобь на-дурно не горіли. (Дальше до

чоловіка). Зь чого ви се взяли , щобь чужу

радость класти на-впередь своєi? Яка вамь

нужда до капитана ? Хотя-бь вiнь и зо Сте

хою, моєю булошницею оженився, то мені ма—

Л0 Д0 ТОГ0.

Ш п а к н. 0, для мене вь тімь весілю

багато лежить. Капитань нанісь намь тьму

смертельнихь обидь; треба було éму відом

стити ; оть я й навязавь éму жінку , Злющу

на ввесь мирь, а черезь те вінь, для нашого

супокою , покине Прісю. Пань Тпрунькевичь

не тільки зганьбивь мою честь, але й руйнує

мене своіми процесами; такь оть éму й зять,

відь которого хочь на шибеницю. Вінь мо—

лодихь не пустить и на подвірє станути. Я

зустріну іxь наче-бь то зь радощами а по—

тімь висмію и нагоню зь неславою. Нехай

несуть мою пiмсту вь потомкахь до третéго

поколіня. Мені туть багато помігь Шель—

МЄНК0.
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Шельм е н к о (на дереві, виглядаючи).

Аговь ! Я осьдечки. А чого тамть ?

Ш п а к в. Онь, де вінь. Чого ти тамть

вилізь ?

Ш е м ь м е н к о , Виглядаю МОЛОДИХТЬ.

Ш п а к Б. Розумно видумавь. Гляди жь,

ледве забачишь, такь и кричи.
*

-

Г о р п. С e м. Яка се бідна илюмина

ція вь порівнаню зь тими, які бувають у

нась вь Петергофі Нема ніякого порівнаня.

0 п е цковський (виходячи зь задум—

чивости). Навертаючись до перерваноі нами

матерні, я находжу, що, вь справі рестав—

раці; донь-Карлось зробивь велику помилку,

прошлого місяця, тому...

Ші п а к Б. Зробіть ласку, Осипе Проко

повичь, не забігайте на передь. Я вамь ска—

завь, що я торiчнixь газеть ще не читавь.

слідно, не знаю, що вь Європі діється. Дайте

мені покінчити семейні діла, то я займусь по—

літикою, и ніякь не допущу, щобь Христино—

си потерпіли. А противь дурного закона о

наслідстві вь Гишпаніі буду перечитись до

краю.



121

Гор п. Степ. Скажіть мені на милость:

що се Пріся не виходить? цілий десятокь

суконь можна-бь уже було надягнути, а вона

зь одною не впорається. Се дивно !

Гор п. С e м. Моя Пазулька і вбирає.

Я дала раду, якь у нась вь Петербурзі, вь

подібнімь припадці, дівиця повинна бути вбра—

на. А ви, пане молодий, чи звідувались, чи

заразь прийде наречена молода ваша ?

Лопушко в с ький. Я проходивь поузь

віконь, підслухувавь підь дверми и дивився

крізь шпарку. Палагна Осипівна изволять чу—

до якь грати и дивесно приспівують: „Звинь—

ся, вище понесися...“ а предмету моіхь ба—

жній не бачивь и не чувавь. Се чуденно !

Не розумію. iй-богу не розумію, хочь заразь

мене вбийте , чому вони до нась не ви—

ХОДЯТЬ.

Ше л ь м е н к о (на дереві кричить).

Ідуть, молоді ідуть! Вже зь гори зьiзджають.

Ш п а к в (суятячись). Ну, извольте ста—

нути зь-далека, а ми зь тобою, маточко,

встрiнемо іxь зь-разу, а потімь зарегочемся,

вь чімь (до гостей) и вась прошу намь по

дражняти. Оть тобі, пане Тпрунькевичь, у гу—

сі ! Ну що, Шельменко ?
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Шель менко. Ось вже близько. Музи—

ка , грай. (Мизика грає маршь. Шельменко

злазить зь дерева). Теперь достануться мені

весільні подарунки !

ЯВА 4.

Т і са м і , С к в о р щ о в в и Пр і ся вь

військовій шинелі, входячи, кидаються до нігь

вітця и матери, що стоять окроме відь усіхь

на переді. ,

С к в о р що вь и Прі ся. Батечку! не

нечко І простіть нась, благословiть нась!...

(Зь Прісі зпадає шинеля и фуражка).

Ш п а к ь (приготовившийся приймити іхв

вь своі обнятя, остовпівь зь розпростертими

руками. Ледве може говорити.) Щ... щ... що

отсе такеє ?

Шельм е н к о. Се жь наша молода.

Хиба и теперь не пізнали ?

Гор п. С т е п. Аxь, мати Божа ! Се жь

моя Пріся! (остовпіла зь піднятими руками).

Л оп у шко в сь к и й (нюхавь табаку и

держачи вь руці отворену табакерку, такь и

остається довгий чась).
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Шельм е н ко. Та вона жь, вона. Оть

тільки-що відь шлюбу.

Гор п. Степ. (Сплеснувши руками.) Що

мені на світі робити !

Шельм е н к о Звісно , що роблять на

весілі.

Гор п. С ем. У нась вь Петербурзі вь

подібнімь припадці омлівають. Умлійте швидче,

то буде интересно.

Гор п. Степ. Та нуте жь до чорта зь

вашими омліванями! Я зовсімь одуріла, голо

ва крутиться, себе не тямлю, а вони мені ще

омліваня рають.

Ш п а к т (ледве може говорити відь до

сади). Якь отсе зробилося ? Пане капитане,

де ви взяли мою дочку ?

С кв о р що в Б. Відь вась приймивь іі, ви

нась благословили, и не тільки позволили але

й приказали швидче повінчатися и приіхати

СЮДИ.

Гор п. Степ. А що се, душечко ?

Ш п а к ь. А що, маточко ?

Гор п. Степ. Що ви отсе зробили зь

нашою спільною дочкою ?
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Ше л ьм е н ко. Не що, якь зь дівки моло

Л0ДИЦЮ.

Ш п а к т (все ще не може схаменутись).

Пом... помилуйте мене !... Я, маточко, благосло

вивь éго на шлюбь зь дочкою пана Тпрунь—

КЄВИЧа...

С к в о р що в ь. Коли-бь годивсь жени

тися зь нею, я-бь не просивь вашого благо—

словения, але ви точно нась благословили,

назвали мене синомь. обіцяли любити мене...

(Кидаючись на коліна). Умоляю вась, про

стіте насть, и не позбавляйте вашоі любови!

П p і c я (все на колінахь). Батечку І я

виновата... але я бачила згоду вашу, и тому

тільки рішилась. Матусю ! не гнівайтесь на

мене, благословiть нась!

Гор п. Степ. А що, душечко ! я вамь

не надивуюсь, якь ви. зь вашимь розумомь,

а зробили таку дурницю ; я не зробила-бь

такоі.

Ш п а к в. Чого ви, маточко! отcе все

підвівь мене той злодій, машенникь, розбій—

никь, Шельменко !

Ш ельм енко. Писаниє глаголеть: моя

хата 3ь краю, я нічого не знаю.
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Ш п а к в. Що жь намь робити теперь?

Гор п. С т е п. Самі ви, душечко, на—

варили пива, самі и хлебтайте. Тільки ви , зь

вашимь розумомь, можете придумати, що намь

робити теперь.

Пр і ся. Простiте, благословіте нась !

Ск в о р щ о в ь. Нагадайте вашу обіцянку:

що-бь ні сталось, не гніватись на мене, и не

віддаляти відь любви вашоі.

Гор п. Степ. Такь ви, душечко, імь и

теє обіцяли? Прекрасно !

ЯВА ПОСЛІДНЯ,

Т і и E в ж е н і.

Евже ні. Я вчула музику и же девіне,

що сповнили своє бажанє и вернулись зо

скуткомь. Поздоровляю тебе машерь Прісень—

ко! ти на-конець за-мужемь. (0бійма іі). И

вась, мосьє капітань, я вась же ву Фелісіть.

Ш п а к в. Хиба, ви знали обь ixь замі

рі, чи що ?

Е в ж е н і. Знала, знала и помогала імь.

Гор п. Степ. Прекрасно жь ви посту

пали, будучи самі незамужна дівиця!
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Гор п. Сем. А якь же-бь инакше ? У

нась вь Петербурзі, вь такімь припадці, безь

посередника ніколи не обійдеться.

Е вже ні. Простіть же вашу мафіль - же

ву прі! вона вже другий разь сего не зро

бить. Не будьте неумолимі ! (Деякі зь гостей

підходять до Шпака и просять éго).

0 п е щ к о в с ь кий. Впрочімь, Кирило Пе

тровичь, обернувши взглядь на хідь європейсь

коі політики, я находжу, що, вь справі ре—

ставраціі, право мого сердешного племінинка

на вашу сердешну дочку, єсть рівносильне зь

правомь донь—Карлоса на тронь Гишп...

Шпак в (розсердившись). Такь не бу—

ти-жь ні донь Карлосу ні вашому племінин—

кові моімь зятемь... УФь !.. Ій-богу, ви мене

такь розсердили, що я ледве не простивь ка

питана, и довели-бь до того, що я будучи

Шпакь, відь діда и батька Шпакь , я пови

нень би рівнодушно дивитись, що моя дочка

вийшла за якого небудь Скворцова.

Шельм е н к о. Осміливаємося, ваше ви

сокоблагородиє, нижайше доложить , що у

того Шпака, що співавь підь вікнами у те

мниці гетьмана , та було, два сини : одинь

Шпакь повівь рідь Шпаківь, оть якь и ви є,
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а другий Шпакь пішовь у москалі, и ставь

зватися по московському Шкварцóвь ; атже

усе рівно, що шпакь, що шкварець.

Ш п а к Б. Повірь тобі тільки , такь ти

наговоришь. Я забожився, ні вь чімь тобі не

вірити.

Шельм е н ко. Якь хочете, а я списавь

обь сімь бумагу и завтра вамь покажу, та

й заприсягну, що се именно такь.

Шпак ь. Впрочімь, се правдоподібне.

(До жінки). Якь ви думаєте, маточко, про

щати чи ні ?

Гор п. Степ. Якь же-жь ixь, душечко,

не простити, коли вже вечеря наготовлена для

всіхь гостей! атже-жь собакамь іі не ви

кину! А відкажете теперь, такь після, коли

небудь, все таки простите, тоді другий разь

прийдеться упять такі самі кошти поносити. Та

нехай ixь тамь! тільки коли іxь прощаєте,

то закажіть ему, щобь вiнь пізнішь не гово—

ривь мені любовнихь речей; я ixь зь-роду

пе слухала.

Ш п а к ь. Не бійся, маточко, не бійся,

теперь вь него є кому говорити любовні речі.

Ну, Прісенько, нехай и такь, будь щаслива.

(Обійма іі и Скворцова). Будь намь добримь
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синомь ! Теперь идіть до матери и прийміть іі

благословениє. Я радь, що дочка моя не по

низила рідь Шпака , и вийшла за éго таки

П0ТОМКа.

(Мати обіймає іxь и гості поздоровляють).

Ш e л ь м е н к о. Поздоровляю вась, па

не Шпакт, , іще зь шпакомь; та вже зь мо

сковськимь.

Ш п а к в. Насоливь ти мені кріпко , а

однакь я прощаю тебе за-для радости.

Ш e л ь м е н к о. Коли ласка ваша, то,

будучи, настановiть мене управляющимь надь

отчинами. Я й тимь доволень буду.

Ш п а к в. Доконче, доконче. Ти будешть

славний управляющий. Ну, чи всі перецілува”

лись? Пора веселитись. Музиканти, полонеса!

Ти, зятю, бери тещу а я зь дочкою. Покор

но прошу усіхь. (Всі танцюють полонеса).

Кінець.
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